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Basel Convention on the control of 
transboundery movements of 

hazardous wastes and their disposal

Convention de Båle sur le contröle 
des mouvements transfrontiéres 
de déchets dangereux et de leur 

élimination

Preamble
The Parties to this Convention,

Aware of the risk of damage to human 
health and the environment caused by haz­
ardous wastes and other wastes and the trans- 
boundary movement thereof,

Mindful of the growing threat to human 
health and the environment posed by the in- 
creased generation and complexity, and 
transboundary movement of hazardous 
wastes and other wastes,

Mindful also that the most effective way of 
protecting human health and the environ­
ment from the dangers posed by such wastes 
is the reduetion of their generation to a mini­
mum in terms of quantity and/or hazard po­
tential,

Convinced that States should take neces- 
sary measures to ensure that the management 
of hazardous wastes and other wastes includ- 
ing their transboundary movement and dis­
posal is consistent with the protection of hu­
man health and the environment whatever 
the place of their disposal,

Noling that States should ensure that the 
generator should carry out duties with regard 
to the transport and disposal of hazardous 
wastes and other wastes in a manner that is 
consistent with the protection of the environ­
ment, whatever the place of disposal,

Fully recognizing that any State has the 
sovereign right to ban the entry or disposal of 
foreign hazardous wastes and other wastes in 
its territory,

Recognizing also the increasing desire for 
the prohibition of transboundary movements 
of hazardous wastes and their disposal in 
other States, especially developing countries,

Preambule
Les Parties å la présente Convention.

Conscientes des dommages que les déchets 
dangereux et d’autres déchets ainsi que les 
mouvements transfrontiéres de ees déchets 
risquent de causer å la santé humaine et å 
1’environnement,

Ayant présente ä 1'esprit la menace crois- 
sante que représentent pour la santé humaine 
et 1’environnement la complexité grandissan- 
te et le développement de la produetion de 
déchets dangereux et d’autres déchets et leurs 
mouvements transfrontiéres,

Ayant également présent ä 1’esprit le fait 
que la maniére la plus eflicace de protéger la 
santé humaine et 1’environnement des 
dangers que représentent ees déchets consiste 
å réduire leur produetion au minimum du 
point de vue de la quantité et/ou danger po- 
tentiel,

Convaincues que les Etats devraient prend- 
re les mesures nécessaires pour faire en sorte 
que la gestion des déchets dangereux et d ’aut- 
res déchets, y compris leurs mouvements 
transfrontiéres et leur élimination, soit com- 
patible avec la protection de la santé huma­
ine et de 1’environnement, quel que soit le 
lieu ou ees déchets sont éliminés,

Notant que les Etats devraient veiller å ce 
que le produeteur s’acquitte des obligations 
ayant trait au transport et å 1’élimination des 
déchets dangereux et d’autres déchets d’une 
maniére qui soit compatible avec la protec­
tion de 1’environnement, quel que soit le lieu 
ou ils sont éliminés,

Reconnaissant pleinement que tout Etat 
posséde le droit souverain d’interdire 1’entrée 
ou 1’élimination de déchets dangereux et 
d’autres déchets d’origine étrangére sur son 
territoire,

Reconnaissant également le sentiment 
croissant favorable å 1’interdiction des mo­
uvements transfrontiéres de déchets dange­
reux et de leur élimination dans d’autres 
Etats, en particulier dans les pays en dévelop­
pement,



Baselkonventionen om kontroll av 
gränsöverskridande transporter och 

slutligt omhändertagande av 
farligt avfall

Inledning
Parterna i denna konvention,

som är medvetna om den risk för skada på 
människors hälsa och miljön som farligt av­
fall och annat avfall samt gränsöverskridande 
transporter av detsamma innebär,

som inser det växande hot mot hälsa och 
miljö som den ökande produktionen av och 
komplexiteten hos farligt avfall och annat av­
fall samt de gränsöverskridande transporter­
na av detsamma utgör,

som också inser att det effektivaste sättet 
att skydda människors hälsa och miljön från 
de faror som sådant avfall utgör är att reduce­
ra produktionen av detsamma till ett mini­
mum både vad gäller kvantiteter och/eller 
riskpotential,

som är övertygade om att stater bör vidta 
nödvändiga åtgärder för att säkerställa att 
hanteringen av farligt avfall och annat avfall, 
inklusive gränsöverskridande transporter och 
slutligt omhändertagande av detsamma, sker 
på ett sätt som är förenligt med skyddet av 
människors hälsa och miljön oavsett var om­
händertagandet sker,

som påpekar att stater bör tillse att produ­
centen bör utföra uppgifter med avseende på 
transport och slutligt omhändertagande av 
farligt avfall och annat avfall på ett sätt som 
är förenligt med skyddet av miljön oavsett 
platsen för slutligt omhändertagande,

som oreserverat erkänner varje stats suve­
räna rätt att förbjuda införande eller slutligt 
omhändertagande av utifrån kommande far­
ligt avfall och annat avfall på sitt territorium,

som också erkänner den allt mer utbredda 
önskan att förbjuda gränsöverskridande 
transporter och slutligt omhändertagande av 
farligt avfall i andra stater, särskilt utveck­
lingsländer,
1 översättn ing  i enlighet med den i prop. 1990/ 
91:90 intagna texten.



Convinced that hazardous wastes and other 
wastes should, as får as is compatible with 
environmentally sound and efficient manage­
ment, be disposed of in the State where they 
were generated,

Awarealso that transboundary movements 
of such wastes from the State of their genera­
tion to any other State should be permitted 
only when conducted under conditions which 
do not endanger human health and the envi- 
ronment, and under conditions in conformi- 
ty with the provisions of this Convention,

Considering that enhanced control of 
transboundary movement of hazardous 
wastes and other wastes will act as an incen- 
tive for their environmentally sound manage­
ment and for the reduction of the volume of 
such transboundary movement,

Convinced that States should take meas- 
ures for the proper exchange of information 
on and control of the transboundary move­
ment of hazardous wastes and other wastes 
from and to those States,

Nöting that a number of international and 
regional agreements havé addressed the issue 
of protection and preservation of the envi- 
ronment with regard to the transit of danger- 
ous goods,

Taking into account the Declaration of the 
United Nations Conference on the Human 
Environment (Stockholm, 1972), the Cairo 
Guidelines and Principles for the Environ­
mentally Sound Management of Hazardous 
Wastes adopted by the Goveming Council of 
the United Nations Environment Pro- 
gramme (UNEP) by decisison 14/30 of 17 
June 1987, the Recommendations of the 
United Nations Committee of Experts on the 
Transport of Dangerous Goods (formulated 
in 1957 and updated biennially), relevant 
recommendations, declarations, instruments 
and regulations adopted within the United 
Nations system and the work and studies 
done within other international and regional 
organizations,

Mindful of the spirit, principles, aims and 
functions of the World Charter for Nature 
adopted by the General Assembly of the 
United Nations at its thirty-seventh session

Convaincues que les déchets dangereux et 
d ’autres déchets devraient, dans toute la me- 
sure ou cela est compatible avec une gestion 
écologiquement rationelle et efficace, étre éli- 
minés dans 1’Etat ou ils ont été produits,

Conscientes également que les mouve- 
ments transfrontiéres de ees déchets de 1’Etat 
de leur produetion vers tout autre Etat ne 
devraient étre autorisés que lorsqu’ils sont 
réalisés dans des conditions ne présentant 
aucun danger pour la santé humaine et 1’envi- 
ronnement et conformes aux dispositions de 
la présente Convention,

Considérant que le contröle accru des 
mouvements transfrontiéres de déchets 
dangereux et d’autres déchets encouragera 
une gestion écologiquement rationnelle de 
ees déchets et une réduetion du volume des 
mouvements transfrontiéres correspondants,

Convaincues que les Etats devraient prend- 
re des mesures pour assurer un échange ap- 
proprié d’informations et un contröle eflfectif 
des mouvements transfrontiéres de déchets 
dangereux et d’autres déchets en provenance 
et å destination de ees Etats,

Notant qu’un certain nombre d’accords in- 
temationaux et régionaux ont porté sur la 
question de la protection et de la préserva- 
tion de l’environnement lorsqu’il y a transit 
de marchandises dangereuses.

Tenant compte de la Déclaration de la Con- 
férence des Nations Unies sur 1’environne- 
ment (Stockholm, 1972), des Lignes directri- 
ces et Principes du Caire concemant la ges­
tion écologiquement rationelle des déchets 
dangereux, adoptés par le Conseil d’admi- 
nistration du Programme des Nations Unies 
pour l’environnement (PNUE) par sa déci- 
sion 14/30 du 17 juin 1987, des recomman- 
dations du Comité d’experts des Nations 
Unies en matiére de transport des marchan­
dises dangereuses (formulées en 1957 et mi- 
ses å jour tous les deux ans), des recomman- 
dations, déclarations, instruments et régle- 
ments pertinents adoptés dans le cadre du 
systéme des Nations Unies ainsi que des 
travaux et études effectués pär d’autres orga­
nisations intemationales et régionales,

Conscientes de 1’esprit, des principes, des 
buts et des fonctions de la Charte mondiale 
de la nature adoptée par 1’Assemblée générale 
des Nations Unies å sa trente-septiéme ses-



som är övertygade om att farligt avfall och 
annat avfall bör, så långt detta är förenligt 
med ur miljövårdshänseende riktig och effek­
tiv hantering, slutligt omhändertas inom den 
stat där det producerades, 

som också är medvetna om att gränsöver­
skridande transporter av sådant avfall från 
den stat där det producerades till någon an­
nan stat endast skall tillåtas när en sådan 
transport företas under förhållanden som 
inte utgör fara för människors hälsa och mil­
jön och under förhållanden som står i över­
ensstämmelse med stadgandena i denna kon­
vention,

som beaktar att skärpt kontroll av gräns- 
överskridande transporter av farligt avfall 
och annat avfall kommer att verka som ett 
incitament till en miljövänlig hantering och 
till en reducering av volymen av sådana 
gränsöverskridande transporter, 

som är övertygade om  att stater bör vidta 
lämpliga åtgärder för utbyte av information 
om och kontroll av gränsöverskridande 
transporter av farligt avfall och annat avfall 
från och till dessa stater,

som noterar att ett antal internationella 
och regionala överenskommelser har riktat 
uppmärksamheten på frågan om skydd och 
bevarande av miljön med avseende på transi- 
tering av farligt gods, 

som tar hänsyn till den av Förenta Natio­
nernas konferens om människans miljö av­
givna deklarationen (Stockholm 1972), the 
Cairo Guidelines and Principles for the Envi- 
ronmentally Sound Management o f  Hazar- 
dous Wastes (Kairoriktlinjema och -princi­
perna för en miljövänlig hantering av farligt 
avfall) antagna av styrelsen för Förenta Na­
tionernas Miljöprogram (UNEP) genom be­
slut 14/30 av den 17juni 1987, Rekommen­
dationerna från Förenta Nationernas Expert­
kommitté angående transport av farligt gods 
(avfattade 1957 och uppdaterade vartannat 
år), relevanta rekommendationer, deklaratio­
ner, dokument och bestämmelser som anta­
gits inom Förenta Nationernas ram samt ar­
bete och studier som utförts inom andra in­
ternationella och regionala organisationer, 

som besinnar andan, principerna, målsätt­
ningarna och plikterna i Världsnaturdeklara- 
tionen, vilken antogs av Förenta Nationernas 
generalförsamling vid dess trettiosjunde ses-



(1982) as the rule of ethics in respect of the 
protection of the human environment and 
the conservation of natural resources,

Affirming that States are responsible for 
the fulfilment of their international obliga­
tions concerning the protection of human 
health and protection and preservaton of the 
environment, and are liable in accordance 
with international law,

Recognizing that in the case of a material 
breach of the provisions of this Convention 
or any protocol thereto the relevant interna­
tional law of treaties shall apply,

Aware of the need to continue the develop- 
ment and implementation of environmental- 
ly sound low-waste technologies, recycling 
options, good house-keeping and manage­
ment systems with a view to reducing to a 
minimum the generation of hazardous wastes 
and other wastes,

Aware also of the growing international 
concem about the need for stringent control 
of transboundary movement of hazardous 
wastes and other wastes, and of the need as 
far as possible to reduce such movement to a 
minimum,

Concerned about the problem of illegal 
transboundary traffic in hazardous wastes 
and other wastes,

Taking into account also the limited capa- 
bilities of the developing countries to manage 
hazardous wastes and other wastes,

Recognizing the need to promote the trans­
fer of technology for the sound management 
of hazardous wastes and other wastes pro- 
duced locally, particularly to the developing 
countries in accordance with the spirit of the 
Cario Guidelines and decision 14/16 of the 
Governing Council of UNEP on Promotion 
of the transfer of environmental protection 
technology,

Recognizing also that hazardous wastes 
and other wastes should be transported in 
accordance with relevant international con- 
ventions and recommendations,

sion (1982) en tant que régle d’éthique con- 
cemant la protection de 1’environnement hu- 
main et la conservation des ressources natu- 
relles,

Affirmant que les Etats sont tenus de 
s’acquitter de leurs obligations intemationa- 
les concemant la protection de la santé hu- 
maine ainsi que la protection et la sauvegarde 
de 1’environnement et sont responsables å cet 
égard conformément ou droit international, 

Reconnaissant que, dans le cas d’une viola- 
tion substantielle des dispositions de la pré- 
sente Convention ou de tout protocole y rela- 
tif, les dispositions pertinentes du droit inter­
national des traités s’appliqueront, 

Conscientes que la nécessité de continuer å 
mettre au point et å appliquer des techni- 
ques peu polluantes et écologiquement ra- 
tionnelles, des mesures de recyclage et des 
systémes appropriés de maintenance et de 
gestion en vue de réduire au minimum la 
production de déchets dangereux et d’autres 
déchets,

Conscientes éqalement du fait que la com- 
munauté intemationale est de plus en plus 
préoccupée pär la nécessité de contröler ri- 
goureusement les mouvements transfronti- 
éres de déchets dangereux et d’autres déchets 
et par la nécessité de réduire dans la mesure 
du possible ees mouvements au minimum, 

Préoccupées par le probléme du trafic 
tranfrontiére illicite de déchets dangereux, et 
d’autres déchets,

Tenant compte aussi de ce que les pays en 
développement n’ont que des capacités limi- 
tées de gestion des déchets dangereux et 
d’autres déchets,

Reconnaissant qu’il est nécessaire de pro- 
mouvoir le transfert, surtout vers les pays en 
développement, de techniques destinées å as- 
surer une gestion rationnelle des déchets 
dangereux et d’autres déchets produits loca- 
lement, dans 1’esprit des Lignes directrices du 
Caire et de la décision 14/16 du Conseil d’ad- 
ministration du PNUE sur la promotion du 
transfert des techniques de protection de 
1’environnement,

Reconnaissant également que les déchets 
dangereux et d’autres déchets devraient étre 
transportés conformément aux conventions 
et recommandations intemationales perti­
nentes,



sion (1982) som det etiska rättesnöret för 
skyddet av människors miljö och bevarandet 
av naturtillgångar,

som bekräftar att stater är ansvariga för 
fullgörandet av sina internationella åtagan­
den beträffande skyddet av människors hälsa 
och skydd och bevarande av miljön i enlighet 
med internationell lag,

som erkänner att i händelse av ett väsent­
ligt brott mot bestämmelserna i denna kon­
vention eller något protokoll till detta skall 
tillämplig internationell fördragslag gälla,

som är medvetna om behovet av att fortsät­
ta utvecklingen och realiserandet av miljö­
vänlig teknik för låggradigt avfall, återvin- 
ningsaltemativ, god hushållning och drifts­
metoder som syftar till att reducera produk­
tionen av farligt avfall och annat avfall till ett 
minimum,

som också är medvetna om  det växande 
internationella engagemanget för behovet av 
sträng kontroll av gränsöverskridande trans­
porter av farligt avfall och annat avfall och 
behovet att såvitt möjligt reducera sådana 
transporter till ett minimum,

som är oroade över problemet med illegal 
gränsöverskridande trafik med farligt avfall 
och annat avfall,

som också tar hänsyn till utvecklingslän­
dernas begränsade möjligheter att hantera 
farligt avfall och annat avfall,

som inser behovet av att främja överföring­
en av miljövänlig teknik för hantering av far­
ligt avfall och annat avfall som produceras 
lokalt, speciellt till utvecklingsländerna i en­
lighet med andan i Kairo-riktlinjema och sty­
relsens för Förenta Nationernas miljöpro­
gram (UNEP) beslut 14/16 om befrämjande 
av överföring av miljövårdsteknik,

som också inser att farligt avfall och annat 
avfall bör transporteras i enlighet med 
tillämpliga internationella konventioner och 
rekommendationer,



Convinced also that the transboundary 
movement of hazardous wastes and other 
wastes should be permitted only when the 
transport and the ultimate disposal of such 
wastes is environmentally sound, and 

Determined to protect, by strict control, 
human health and the environment against 
the adverse effects which may result from the 
generation and management of hazardous 
wastes and other wastes,

Convaincues également que les mouve- 
ments transfrontiéres de déchets dangereux 
et d’autres déchets ne devraient étre autorisés 
que si le transport et 1’élimination finale de 
ees déchets sont écologiquement rationnels, 

Déterminées å protéger pär un contröle 
strict la santé humaine et l’environnement 
contre les eflfets nocifs qui peuvent résulter 
de la produetion et de la gestion des déchets 
dangereux et d’autres déchets,

Havé agreed as follows:

Artide 1
Scope o f  the Convention

1. The following wastes that are subject to 
transboundary movement shall be ”hazard­
ous wastes” for the purposes of this Conven­
tion:

a) Wastes that belong to any category con- 
tained in Annex 1, unless they do not possess 
any of the characteristics contained in Annex 
III; and

b) Wastes that are not covered under para- 
graph (a) but are deflned as, or are consid- 
ered to be, hazardous wastes by the domestic 
legislation of the Party of export, import or 
transit.

2. Wastes that belong to any category con­
tained in Annex II that are subject to trans­
boundary movement shall be ”other wastes” 
för the purposes of this Convention.

3. Wastes which, as a result of being radio- 
active, are subject to other international con­
trol systems, including international instru­
ments, applying specifically to radioactive 
materials, are excluded from the scope of this 
Convention.

4. Wastes which derive from the normal 
operations of a ship, the discharge of which is 
covered by another international instrument, 
are excluded from the scope of this Conven­
tion.

Sont convenues de ce qui suit:

Artide premier

Champ d ’application de la Convention
1. Les déchets ci-aprés, qui font 1’objet de 
mouvements transfrontiéres, seront considé- 
rés comme des »déchets dangereux» aux fins 
de la présente Convention:

a) Les déchets qui appartiennet å Tune des 
catégories figurant å 1’annexe I, å moins 
qu’ils ne possédent aucune des caractéris- 
tiques indiquées å 1’annexe III; et

b) Les déchets auxquels les dispositions de 
l’alinéa a) ne s’appliquent pas, mais qui sont 
déflnis ou considérés comme dangereux par 
la législation inteme de la Partie d e p o r ta ­
tion, d’importation ou de transit.

2. Les déchets qui appartiennent å 1’une 
des catégories figurant å 1’annexe II il et font 
1’objet de mouvements transfrontiéres seront 
considérés comme « d ’autres déchets» aux 
fins de la présente Convention.

3. Les déchets qui, en raison de leur radio- 
activité, sont soumis å d’autres systémes de 
contröle intemationaux, y comrpis des in­
struments intemationaux, s’appliquant spé- 
cifiquement aux matiéres radioactives sont 
exclus du champ s’application de la présente 
Convention.

4. Les déchets provenant de 1’exploitation 
normale d’un navire et dont le rejet fait 
1’objet d’un autre instrument international 
sont exclus du champ d’application de la pré­
sente Convention.



som vidare är övertygade om  att gräns- 
överskridande transporter av farligt avfall 
och annat avfall endast bör tillåtas när trans­
porten och det slutliga omhändertagandet av 
sådant avfall sker på ett miljövänligt sätt, 

som är fast beslutna att genom sträng över­
vakning skydda människors hälsa och miljö 
mot skadliga effekter som kan uppstå till 
följd av produktionen och hanteringen av 
farligt avfall och annat avfall,

har överenskommit om följande:
Artikel 1

Konventionens omfattning
1. Följande avfall som är föremål för gräns- 
överskridande transport skall i denna kon­
vention anses vara ”farligt avfall” :

a) Avfall som tillhör någon kategori som 
finns upptagen i bilaga I, såvida det inte sak­
nar samtliga egenskaper uppräknade i bilaga 
lil; och

b) Avfall på vilket punkt a) inte är tillämp­
lig men som enligt den exporterande, impor­
terande eller transiterande partens egen lag­
stiftning definieras som eller anses vara far­
ligt avfall.

2. Avfall som faller under någon kategori 
upptagen i bilaga II och som är föremål för 
gränsöverskridande transport skall i denna 
konvention anses vara ”annat avfall” .

3. Avfall som till följd av att det är radioak­
tivt faller under andra internationella kon­
trollsystem, inklusive internationella instru­
ment, som gäller speciellt för radioaktivt ma­
terial, omfattas inte av denna konvention.

4. Avfall härrörande från normal drift av 
fartyg, vars utsläpp täcks av ett annat inter­
nationellt instrument, omfattas inte av denna 
konvention.
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Article 2 

Definitions
För the purposes of this Convention:

1. ”Wastes” are substances or objects 
which are disposed of or are intended to be 
disposed of or are required to be disposed of 
by the provisions of national law;

2. ”Management” means the collection, 
transport and disposal of hazardous wastes or 
other wastes, including after-care of disposal 
sites;

3. ”Transboundary movement” means 
any movement of hazardous wastes or other 
wastes from an area under the national juris- 
diction of one State to or through an area 
under the national jurisdiction of another 
State or to or through an area not under the 
national jurisdiction of any State, provided 
at least two States are involved in the move­
ment;

4. ”Disposal” means any operation speci- 
fied in Annex IV to this Convention;

5. ”Approved site or facility” means a site 
or facility for the disposal of hazardous 
wastes or other wastes which is authorized or 
permitted to operate for this purpose by a 
relevant authority of the State where the site 
or facility is located;

6. ”Competent authority” means one gov- 
emmental authority designated by a Party to 
be responsible, within such geographical 
areas as the Party may think fit, for receiving 
the notification of a transboundary move­
ment of hazardous wastes or other wastes, 
and any information related to it, and for 
responding to such a notification, as pro­
vided in Article 6;

7. ”Focal point” means the entity of a Par­
ty referred to in Article 5 responsible for re­
ceiving and submitting information as pro­
vided for in Artides 13 and 16;

8. ”Environmentally sound management 
of hazardous wastes or other wastes” means 
taking all practicable steps to ensure that haz­
ardous wastes or other wastes are managed in

Artide 2 

Définitions

Aux fins de la présente Convention:
1. On entend pär « déchets» des substan­

ces ou objets qu’on élimine, qu’on a 1’inten- 
tion d’éliminer ou qu’on est tenu d’éliminer 
en vertu des dispositions du droit national,

2. On entend pär «gestion» la collecte, le 
transport et 1’élimination des déchets dange- 
reux ou d’autres déchets, y compris la sur- 
veillance des sites d’élimination,

3. On entend par « mouvement transfron- 
tiére» tout mouvement de déchets dangereux 
ou d’autres déchets en provenance d’une 
zone relevant de la compétence nationale 
d’un Etat et å destination d’une zone relevant 
de la compétence nationale d’un autre Etat, 
ou en transit par cette zone, ou d’une zone ne 
relevant de la compétence nationale d’aucun 
Etat, ou en transit par cette zone, pour autant 
que deux Etats au moins soient concemés par 
le mouvement,

4. On entend par «élimination» toute 
opération prévue å 1’annexe IV de la présente 
Convention,

5. On entend par « site ou installation 
agréé» un site ou une installation ou 1’élimi­
nation des déchets dangereux ou d’autres 
déchets a lieu en vertu d’une autorisation ou 
d’un permis d’exploitation délivré pär une 
autorité compétente de 1’Etat ou le site ou 
1’installation se trouve,

6. On entend pär « autorité compétente» 
1’autorité gouvemementale désignée par une 
Partie pour recevoir, dans la zone géogra- 
phique que la Partie peut déterminer, la noti­
fication d’un mouvement transfrontiére de 
déchets dangereux ou d’autres déchets ainsi 
que tous les renseignements qui s’y rappor- 
tent et pour prendre position au sujet de cette 
notification comme le prévoit 1’article 6,

7. On entend par «correspondant» 1’orga- 
nisme d’une Partie mentionné å 1’article 5 et 
chargé de recevoir et de communiquer les 
renseignements prévus aux artides 13 et 16,

8. On entend par «gestion écologiqu- 
ement rationnelle des déchets dangereux ou 
d’autres déchets» toutes mesures pratiques 
permettant d’assurer que les déchets dange-



Artikel 2
Definitioner

I denna konvention avses med
1. ”Avfall” ämnen eller föremål som slut­

ligt omhändertas, som är avsedda för slutligt 
omhändertagande eller som enligt bestäm­
melser i parternas egna lagar skall bli föremål 
för slutligt omhändertagande.

2. ” Hantering” uppsamling, transport och 
slutligt omhändertagande av farligt avfall el­
ler annat avfall inklusive efterbehandling av 
platserna där slutligt omhändertagande ägt 
rum.

3. ”Gränsöverskridande transport” vaije 
transport av farligt avfall eller annat avfall 
från ett område som står under en stats natio­
nella jurisdiktion till eller genom ett område 
under en annan stats nationella jurisdiktion 
eller till eller genom ett område som inte står 
under någon stats nationella jurisdiktion, för­
utsatt att minst två stater är engagerade i 
transporten.

4. ”Slutligt omhändertagande” vaije förfa­
rande som specificeras i bilaga IV till denna 
konvention.

5. ”Godkänd plats eller anläggning” en 
plats eller anläggning för slutligt omhänderta­
gande av farligt avfall eller annat avfall som 
godkänts eller fått tillstånd att fungera för 
detta ändamål av berörd myndighet i den stat 
där platsen eller anläggningen är belägen.

6. ” Behörig myndighet” en statlig myndig­
het utsedd av en part till att inom sådana 
geografiska områden som parten anser lämp­
liga ansvara för mottagandet av underrättelse 
om en gränsöverskridande transport av far­
ligt avfall eller annat avfall och all informa­
tion i samband därmed och till att svara på 
en sådan underrättelse enligt vad som stadgas 
i artikel 6.

7. ”Samordnande myndighet” det organ 
hos en part som omnämns i artikel 5 och som 
är ansvarig för att motta och lämna informa­
tion enligt vad som stadgas i artiklarna 13 
och 16.

8. ”Miljövänlig hantering av farligt avfall 
eller annat avfall” vidtagande av alla genom­
förbara åtgärder för att säkerställa att farligt 
avfall eller annat avfall hanteras på ett sätt



a manner which will protect human health 
and the environment against the adverse ef- 
fects which may result from such wastes;

9. ”Area under the national jurisdiction of 
a State” means any land, marine area or air- 
space within which a State exercises adminis­
trative and regulatory responsibility in accor- 
dance with international law in regard to the 
protection of human health or the environ­
ment;

10. ”State of export” means a Party from 
which a transboundary movement of hazard- 
ous wastes or other wastes is planned to be 
initiated or is initiated;

11. ”State of import” means a Party to 
which a transboundary movement of hazard- 
ous wastes or other wastes is planned or takes 
place for the purpose of disposal therein or 
för the purpose of loading prior to disposal in 
an area not under the national jurisdiction of 
any State;

12. ”State of transit” means any State, 
other thån the State of export or import, 
through which a movement of hazardous 
wastes or other wastes is planned or takes 
place;

13. ”States concemed” means Parties 
which are States of export or import, or tran­
sit States, whether or not parties;

14. ”Person” means any natural or legal 
person;

15. ”Exporter” means any person under 
the jurisdiction of the State of export who 
arranges för hazardous wastes or other wastes 
to be exported;

16. ”Importer” means any person under 
the jurisdiction of the State of import who 
arranges för hazardous wastes or other wastes 
to be imported;

17. ”Carrier” means any person who car- 
ries out the transport of hazardous wastes or 
other wastes;

18. ”Generator” means any person whos 
activity produces hazardous wastes or other 
wastes or, if that person is not known, the 
person who is in possession and/or control of 
those wastes;

reux ou d’autres déchets sont gérés d’une ma- 
niére qui garantisse la protection de la santé 
humaine et de 1’environnement contre les ef- 
fets nuisibles que peuvent avoir ees déchets,

9. On entend pär «zone relevant de la 
compétence nationale d’un Etat» toute zone 
terrestre, maritime ou aérienne å Pintérieur 
de laquelle un Etat exerce conformément au 
droit international des compétences admi- 
nistratives et réglementaires en matiére de 
protection de la santé humaine ou de 1’envi- 
ronnement,

10. On entend par «Etat d ep o rta tio n »  
toute Partie d’ou est prévu le déclenchement 
ou ou est déclenché un mouvement trans- 
frontiére de déchets dangereux ou d’autres 
déchets;

11. On entend par «Etat d’importation» 
toute Partie vers laquelle est prévu ou a lieu 
un mouvement transfrontiére de déchets 
dangereux ou d’autres déchets pour qu’ils y 
soient éliminés ou aux fins de chargement 
avant élimination dans une zone qui ne re- 
léve de la compétence nationale d’aucun 
Etat;

12. On entend par «Etat de transit» tout 
Etat, autre que 1’Etat d e p o rta tio n  ou d’im- 
portation, å travers lequel un mouvement 
transfrontiére de déchets dangereux ou d’au- 
tres déchets est prévu ou a lieu;

13. On entend pär «Etats concemés» les 
Parties qui sont Etats d e p o rta tio n  ou d’im- 
portation et les Etats de transit, qu’ils soient 
ou non Parties;

14. On entend par «personne» toute per­
sonne physique ou morale;

15. On entend par «exportateur» toute 
personne qui reléve de la juridiction de 1’Etat 
d e p o rta tio n  et qui procéde å 1’exportation 
de déchets dangereux ou d’autres déchets;

16. On entend pär «importateur» tout per­
sonne qui reléve de la juridiction de l’Etat 
d’importation et qui procéde å 1’importation 
de déchets dangereux ou d’autres déchets;

17. On entend par «transporteur» toute 
personne qui transporte des déchets dange­
reux ou d’autres déchets;

18. On entend par «producteur» toute per­
sonne dont 1’activité produit des déchets 
dangereux ou d’autres déchets ou, si cette 
personne est inconnue, la personne qui est en 
possession de ees déchets et/ou qui les con- 
tröle;



som skyddar människors hälsa och miljön 
mot de skadliga verkningar som kan följa av 
sådant avfall.

9. ”Område under en stats nationella juris­
diktion” varje territorium, marint område el­
ler luftrum inom vilket en stat har admini­
strativt ansvar och ansvar för att utfärda fö­
reskrifter i enlighet med internationell rätt 
vad avser skyddet av människors hälsa och 
miljön.

10. ”Exporterande stat” en part från vilken 
en gränsöverskridande transport av farligt 
avfall eller annat avfall planeras inledas eller 
inleds.

11. ” Imponerande stat” en part till vilken 
en gränsöverskridande transport av farligt 
avfall eller annat avfall planeras eller äger 
rum i syfte att slutligt omhändertas där eller i 
syfte att lastas före slutligt omhändertagande 
i ett område som inte står under någon stats 
nationella jurisdiktion.

12. ”Transitland” varje annan stat än ex­
porterande eller importerande stat, genom 
vilken en transport av farligt avfall eller an­
nat avfall planeras eller äger rum.

13. ”Berörda stater” parter som är exporte­
rande eller importerande stater eller transit- 
länder, vare sig de är parter eller inte.

14. ”Person” vatje fysisk eller juridisk per­
son.

15. ”Exportör” varje person under expor­
terande stats jurisdiktion som ombesöijer ex­
port av farligt avfall eller annat avfall.

16. ” Importör” vaije person under impor­
terande stats jurisdiktion som ombesöijer 
import av farligt avfall eller annat avfall.

17. ”Fraktförare” vaije person som utför 
transport av farligt avfall eller annat avfall.

18. ”Producent” vaije person vars verk­
samhet frambringar farligt avfall eller annat 
avfall eller, om denna person inte är känd, 
den person som är i besittning av och/eller 
har tillsynen över detta avfall.



19. ”Disposer” means any person to 
whom hazardous wastes or other wastes are 
shipped and who carries out the disposal of 
such wastes;

20. ”Political and/or economic integration 
organization” means an organization consti- 
tuted by sovereign States to which its mem- 
ber States havé transferred competence in 
respect of matters govemed by this Conven- 
tion and which has been duly authorized, in 
accordance with its intemal procedures, to 
sign, ratify, accept, approve, formally con- 
firm or accede to it;

21. ” Illegal traffic” means any transboun- 
dary movement of hazardous wastes or other 
wastes as specified in Article 9.

19. On entend par «éliminateur» toute 
personne å qui sont expédiés des déchets 
dangereux ou d’autres déchets et qui eflfectue 
1’élimination desdits déchets;

20. On entend par «organisation d’inté- 
gration politique ou économique» toute orga­
nisation constituée d’Etats souverains å la- 
quelle les Etats membres ont donné compé- 
tence dans les domaines régis par la présente 
Convention et qui a été dument autorisée, 
selon ses procédures intemes, å signer, ratifi- 
er, accepter, approuver ou confirmer formel- 
lement la Convention ou å y adhérer; V

21. On entend par «trafic illicite» tout 
mouvement de déchets dangereux ou d’aut- 
res déchets tel que précisé dans l’article 9.

Article 3
National Definitions o f  Hazardous Wastes

Article 3
Définitions nationales des déchets dangereux

1. Each Party shall, within six months of 
becoming a Party to this Convention, inform 
the Secretariat of the Convention of the 
wastes, other thån those listed in Annexes I 
and II, considered or defined as hazardous 
under its national legislation and of any re- 
quirements conceming transboundary move­
ment procedures applicable to such wastes.

2. Each Party shall subsequently inform 
the Secretariat of any significant changes to 
the information it has provided pursuant to 
paragraph 1.

3. The Secretariat shall forthwith inform 
all Parties of the information it has received 
pursuant to paragraphs 1 and 2.

4. Parties shall be responsible for making 
the information transmitted to them by the 
Secretariat under paragraph 3 available to 
their exporters.

Article 4
General Obligations

1. (a) Parties exercising their right to prohib- 
it the import of hazardous wastes or other 
wastes for disposal shall inform the other 
Parties of their decision pursuant to Article
13.

1. Chacune des Parties informe le secrétariat 
de la Convention, dans un délai de six mois 
aprés étre devenue Partie å la Convention, 
des déchets, autres que ceux indiqués dans 
les annexes I et II, qui sont considérés ou 
définis comme dangereux pär sa législation 
nationale, ainsi que de toute autre disposi­
tion concemant les procédures en matiére de 
mouvement transfrontiére applicables å ees 
déchets;

2. Chacune des Parties informe par la 
suite le secrétariat de toute modification im- 
portante aux renseignements communiqués 
par elle en application du paragraphe 1;

3. Les secrétariat informe immédiatement 
toutes les Parties des renseignements qu’il a 
re?us en application des paragraphes 1 et 2;

4. Les parties sont tenues de mettre å la 
disposition de leurs exportateurs les renseig­
nements qui leur sont communiqués par le 
secrétariat en application du paragraphe 3.

Article 4
Obligations générales

1. a) Les Parties exer?ant leur droit d’inter- 
dir 1’importation de déchets dangereux ou 
d’autres déchets en vue de leur élimination 
en informent les autres Parties conformé- 
ment aux dispositions de 1’article 13;



19. ”Avfallsmottagare” vaije person till 
vilken farligt avfall eller annat avfall sänds 
och sorn ombesörjer slutligt omhändertagan­
de av sådant avfall.

20. ”Organisation för politisk och/eller 
ekonomisk integration” en organisation som 
bildats av suveräna stater och till vilken dess 
medlemsstater överlåtit sin kompetens vad 
gäller angelägenheter som regleras av denna 
konvention, och som blivit vederbörligen be­
myndigad i enlighet med organisationens in­
terna förfaranden att underteckna, ratificera, 
godtaga, godkänna, formellt bekräfta eller 
ansluta sig till den.

21. ” Illegal trafik” vaije gränsöverskridan­
de transport av farligt avfall eller annat avfall 
i enlighet med vad som anges i artikel 9.

Artikel 3
Inom det egna landet gällande definitioner av 

farligt avfall

1. Vaije part skall inom sex månader efter att 
den blivit part i denna konvention informera 
konventionens sekretariat om huruvida an­
nat avfall än det som är upptaget i bilagorna I 
och II betraktas eller definieras som farligt 
enligt partens egen lagstiftning och om even­
tuella krav beträffande åtgärder i samband 
med gränsöverskridande transporter som gäl­
ler för sådant avfall.

2. Varje part skall därefter informera sek­
retariatet om alla ändringar av betydelse i 
den information den lämnat i enlighet med 
punkt 1.

3. Sekretariatet skall skyndsamt informera 
alla parter om den information den mottagit 
enligt punkterna 1 och 2.

4. Parterna har ansvaret för att göra den 
information tillgänglig för sina exportörer 
vilken i enlighet med punkt 3 vidarebeford­
rats till dem av sekretariatet.

Artikel 4
Allmänna skyldigheter

1. a) Parter som utövar sin rätt att förbjuda 
införsel av farligt avfall eller annat avfall för 
slutligt omhändertagande skall informera de 
andra parterna om sitt beslut i enlighet med 
artikel 13.



(b) Parties shall prohibit or shall not per- 
mit the export of hazardous wastes and other 
wastes to the parties which havé prohibited 
the import of such wastes, when notified pur- 
suant to subparagraph a) above.

(c) Parties shall prohibit or shall not permit 
the export of hazardous wastes and other 
wastes if the State of import does not consent 
in writing to the specific import, in the case 
where that State of import has not prohibited 
the import of such wastes.

2. Each Party shall take the appropriate 
measures to:

(a) Ensure that the generation of hazardous 
wastes and other wastes within it is reduced 
to a minimum, taking into account social, 
technological and economic aspects;

(b) Ensure the availability of adequate 
disposal facilities, for the environmentally 
sound management of hazardous wastes and 
other wastes, that shall be located to the ex- 
tent possible, within it, whatever the place of 
their disposal;

(c) Ensure that persons involved in the 
management of hazardous wastes or other 
wastes within it take such steps as are neces- 
sary to prevent pollution due to hazardous 
wastes and other wastes arising from such 
management and, if such pollution occurs, to 
minimize the consequences thereof for hu­
man health and the environment;

b) Les Parties interdisent ou ne permet- 
tent pas 1’exportation de déchets dangereux 
et d’autres déchets dans les Parties qui ont 
interdit 1’importation de tels déchets, lorsque 
cette interdiction a été notifiée conformé- 
ment aux dispositions de 1’alinéa a) ci-dessus;

c) Les Parties interdisent ou ne permettent 
pas 1’exportation de déchets dangereux et 
d’autres déchets si 1’Etat d’importation ne 
donne pas par écrit son accord spécifique 
pour 1’importation de ees déchets, dans le cas 
ou cet Etat d’importation n’a pas interdit 
Pimportation de ees déchets;
2. Chaque Partie prend les dispositions 
voulues pour:

a) Veiller å ce que la produetion de déc­
hets dangereux et d ’autres déchets å Pintéri- 
eur du pays soit réduite au minimum, comp- 
te tenu des considérations sociales, techniqu- 
es et éconimiques;

b) Assurer la mise en place d’installations 
adéquates d’élimination, qui devront, dans la 
mesure du possible, étre situées å 1’intérieur 
du pays, en vue d’une gestion écologi- 
quement rationnelle des déchets dangereux et 
d’autres déchets en quelque lieu qu’ils soient 
éliminés;

c) Veiller å ce que les personnes qui s’oc- 
cupent de la gestion des déchets dangereux 
ou d’autres déchets å 1’intérieur du pays pren- 
nent les mesures nécessaires pour prévenir la 
pollution résultant de cette gestion et, si une 
telle pollution se produit, pour en réduire au 
minimum les conséquences pour la santé hu- 
maine et 1’environnement;

(d) Ensure that the transboundary move- 
ment of hazardous wastes and other wastes is 
reduced to the minimum consistent with the 
environmentally sound and efficient manage­
ment of such wastes, and is conducted in a 
manner which will protect human health and 
the environment against the adverse effects 
which may result from such movement;

(e) Not allow the export o f hazardous 
wastes or other wastes to a State or group of 
States belonging to an economic and/or po- 
litical integration organization that are Par­
ties, particularly developing countries, which 
havé prohibited by their legislation all im-

d) Veiller å ce que les mouvements trans- 
frontiéres de déchets dangereux et d’autres 
déchets soient réduits å un minimum compa- 
tible avec une gestion efficace et écologique- 
ment rationnelle desdits déchets et qu’ils s’ef- 
fectuent de maniére å protéger la santé hu- 
maine et Penvironnement contre les effets 
nocifs qui pourraient en résulter;

e) Interdire les exportations de déchets 
dangereux ou d’autres déchets å destination 
des Etats ou groupes d’Etats appartenant å 
des organisations d’intégration politique ou 
économique qui sont Parties, particuliére- 
ment les pays en développement, qui ont in-



b) Parter skall förbjuda eller inte lämna 
tillstånd till export av farligt avfall och annat 
avfall till parter som förbjudit införsel av så­
dant avfall när de underrättats i enlighet med 
punkt a) ovan.

c) Parter skall förbjuda eller inte lämna 
tillstånd till export av farligt avfall och annat 
avfall om importerande stat inte lämnar 
skriftligt medgivande till den speciella im­
porten i fall då importerande stat inte har 
förbjudit import av sådant avfall.

2. Varje part skall vidta lämpliga åtgärder 
för att

a) tillse att produktionen av farligt avfall 
och annat avfall inom dess område ned­
bringas till ett minimum med hänsyn till 
samhälleliga, teknologiska och ekonomiska 
aspekter,

b) tillse att adekvata anläggningar för slut­
ligt omhändertagande på ett miljövänligt sätt 
av farligt avfall och annat avfall, som så långt 
möjligt är skall förläggas inom dess eget om­
råde, finns att tillgå oavsett platsen för det 
slutliga omhändertagandet,

c) tillse att personer engagerade i hante­
ringen av farligt avfall eller annat avfall inom 
dess område vidtar sådana åtgärder som är 
nödvändiga för att förhindra förorening orsa­
kad av farligt avfall och annat avfall som 
härrör från sådan hantering och att, om så­
dan förorening inträffar, konsekvenserna 
härav för människors hälsa och miljön be­
gränsas till ett minimum,

d) tillse att gränsöverskridande transporter 
av farligt avfall och annat avfall begränsas till 
det minimum som står i överensstämmelse 
med en miljövänlig och effektiv hantering av 
sådant avfall och sköts på ett sätt som 
skyddar mänsklig hälsa och miljön mot de 
skadliga verkningar som kan bli en följd av 
sådana transporter,

e) inte tillåta export av farligt avfall eller 
annat avfall till en stat eller grupp av stater 
som tillhör en organisation för ekonomisk 
och/eller politisk integration som är parter, 
speciellt utvecklingsländer, vilka i sin lag-
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ports, or if it has reason to believe that the 
wastes in question will not be managed in an 
environmentally sound manner, according to 
criteria to be decided on by the Parties at 
their first meeting;

(0  Require that information about a pro- 
posed transboundary movement of hazard- 
ous wastes and other wastes be provided to 
the States concemed, according to Annex V 
A, to state dearly the effects of the proposed 
movement on human health and the environ- 
ment;

(g) Prevent the import of hazardous wastes 
and other wastes if it has reason to believe 
that the wastes in question will not be man­
aged in an environmentally sound manner;

(h) Co-operate in activities with other Par­
ties and interested organizations, directly 
and through the Secretariat, including the 
dissemination of information on the trans­
boundary movement of hazardous wastes 
and other wastes, in order to improve the 
environmentally sound management of such 
wastes and to achieve the prevention of il­
legal traffic;

3. The Parties consider that illegal traffic 
in hazardous wastes or other wastes is crimi­
nal.

4. Each Party shall take appropriate legal, 
administrative and other measures to imple- 
ment and enforce the provisions of this Con- 
vention, including measures to prevent and 
punish conduct in contravention of the Con- 
vention.

5. A Party shall not permit hazardous 
wastes or other wastes to be exported to a 
non-Party or to be imported from a non- 
Party.

6. The Parties agree not to allow the ex­
port of hazardous wates or other wastes for 
disposal within the area south of 60° South 
latitude, whether or not such wastes are sub- 
ject to transboundary movement.

terdit par leur législation toute importation, 
ou si elle a des raisons de croire que les dé- 
chets en question n’y seront pas gérés selon 
des méthodes écologiquement rationnelles 
telles que définies pär les critéres que retien- 
dront les Parties å leur premiére réunion;

0  Exiger que les renseignements sur les 
mouvements transfrontiéres proposés de dé- 
chets dangereux et d’autres déchets soient 
communiqués aux Etats concemés, confor- 
mément å 1’annexe V-A, pour qu’ils puissent 
évaluer les conséquences pour la santé hu- 
maine et l’environnement des mouvements 
envisagés;

g) Empécher les importations de déchets 
dangereux et d’autres déchets si elle å des 
raisons de croire que les déchets en question 
ne seront pas gérés selon des méthodes écolo­
giquement rationnelles;

h) Coopérer avec les autres Parties et les 
autres organisations intéressées, directement 
et par 1’intermédiaire du secrétariat, å des 
activités portant notamment sur la diffusion 
de renseignements sur les mouvements trans­
frontiéres de déchets dangereux et d ’autres 
déchets, afin d’améliorer la gestion écolo­
giquement rationnelle desdits déchets et 
d’empécher le trafic illicite;

3. Les Parties considérent que le trafic illi­
cite de déchets dangereux ou d’autres déchets 
constitue une infraction pénale.

4. Chaque Partie prend les mesures juri- 
diques, administratives et autres qui sont né- 
cessaires pour mettre en oeuvre et faire re- 
specter les dispositions de la présente 
Convention, y compris les mesures voulues 
pour prévenir et réprimer tout comporte- 
ment en contravention de la Convention.

5. Les Parties n’autorisent pas les exporta- 
tions de déchets dangereux ou d’autres dé­
chets vers un Etat non Partie ou 1’importa- 
tion de tels déchets en provenance d’un Etat 
non Partie.

6. Les Parties conviennent d’interdire l’ex- 
portation de déchets dangereux ou d’autres 
déchets en vue de leur élimination dans la 
zone située au sud du soixantiéme paralléle 
de 1’hémisphére Sud, que ees déchets fassent 
ou non 1’objet d’un mouvement transfrontié- 
re.



stiftning har förbjudit all import, eller om 
den har anledning tro att avfallet i fråga inte 
kommer att hanteras på ett miljövänligt sätt i 
enlighet med kriterier som skall fastställas av 
parterna vid deras första möte,

0  kräva att information om en föreslagen 
gränsöverskridande transport av farligt avfall 
och annat avfall skall lämnas till berörda sta­
ter enligt bilaga V A för att klargöra den före­
slagna transportens verkningar på männi­
skors hälsa och miljön,

g) förhindra import av farligt avfall och 
annat avfall om den har anledning tro att 
avfallet i fråga inte kommer att hanteras på 
ett miljövänligt sätt,

h) samverka i strävanden tillsammans med 
andra parter och berörda organisationer, di­
rekt eller genom sekretariatet, innefattande 
spridande av information om gränsöverskri­
dande transporter av farligt avfall och annat 
avfall i avsikt att förbättra den miljövänliga 
hanteringen av sådant avfall och att uppnå 
att illegal trafik förhindras.

3. Parterna anser att illegal trafik med far­
ligt avfall eller annat avfall är kriminell.

4. Varje part skall vidta lämpliga rättsliga, 
administrativa och andra åtgärder för att för­
verkliga och genomdriva bestämmelserna i 
denna konvention, vilket innefattar åtgärder 
för att förhindra och bestraffa uppförande 
som strider mot denna konvention.

5. Part skall inte tillåta att farligt avfall 
eller annat avfall exporteras till eller importe­
ras från icke-part.

6. Parterna är överens om att inte tillåta 
export av farligt avfall eller annat avfall för 
slutligt omhändertagande inom området sö­
der om 60° sydlig bredd, vare sig sådant av­
fall är föremål för gränsöverskridande trans­
port eller ej.



7. Furthermore, each Party shall:
(a) Prohibit all persons under its national 

jurisdiction from transporting or disposing of 
hazardous wastes or other wastes unless such 
persons are authorized or allowed to perform 
such types of operations;

(b) Require that hazardous wastes and oth­
er wastes that are to be the subject of a trans- 
boundary movement be packaged, labelled, 
and transported in conformity with generally 
accepted and recognized international rules 
and standards in the field of packaging, label- 
ling, and transport, and that due account is 
taken of relevant intemationally recognized 
practices;

(c) Require that hazardous wastes and 
other wastes be accompanied by a movement 
document from the point at which a trans- 
boundary movement commences to the point 
of disposal.

8. Each Party shall require that hazardous 
wastes or other wastes, to be exported, are 
managed in an environmentally sound man­
ner in the State of import or elsewhere. Tech- 
nical guidelines for the environmentally 
sound management of wastes subject to this 
Convention shall be decided by the Parties at 
their first meeting.

9. Parties shall take the appropriate mea- 
sures to ensure that the transboundary move­
ment of hazardous wastes and other wastes 
only be allowed if:

(a) The State of export does not havé the 
technical capacity and the necessary facili- 
ties, capacity or suitable disposal sites in or­
der to dispose of the wastes in question in an 
environmentally sound and efficient manner; 
or

(b) The wastes in question are required as a 
raw material for recycling or recovery indus- 
tries in the State of import; or

(c) The transboundary movement in ques­
tion is in accordance with other criteria to be 
decided by the Parties, provided those crite­
ria do not differ from the objectives of this 
convention.

10. The obligation under this Convention 
of States in which hazardous wastes and

7. En outre, chaque Partie :
a) Interdit å toute personne relevant de sa 

compétence nationale de transporter ou d’éli- 
miner des déchets dangereux ou d’autres dé- 
chets, å moins que la personne en question ne 
soit autorisée ou habilitée å procéder å ce 
type d’operation;

b) Exige que les déchets dangereux et d’au- 
tres déchets qui doivent faire 1’objet d’un 
mouvement transfrontiére soient emballés, 
étiquetés et transportés conformément aux 
régles et normes intemationales générale- 
ment acceptées et reconnues en matiére 
d’emballage, d’étiquetage et de transport, et 
qu’il soit dument tenu compte des pratiques 
intemationalement admises en la matiére;

c) Exige que les déchets dangereux et d’au- 
tres déchets soient accompagnés d’un docu­
ment de mouvement depuis le lieu d’origine 
du mouvement jusqu’au lieu d’élimination.

8. Chaque Partie exige que les déchets 
dangereux ou d’autres déchets dont 1’exporta- 
tion est prévue soient gérés selon des métho- 
des écologiquement rationnelles dans l’Etat 
d’importation ou ailleurs. A leur premiére 
réunion, les Parties arréteront des directives 
techniques pour la gestion écologiquement 
rationnelle des déchets entrant dans le cadre 
de la présente Convention.

9. Les Parties prennent les mesures requi- 
ses pour que les mouvements transfrontiéres 
de déchets dangereux et d ’autres déchets ne 
soient autorisés que:

a) Si l’Etat d e p o rta tio n  ne dispose pas de 
moyens techniques et des installations néces- 
saires ou des sites d’élimination voulus pour 
éliminer les déchets en question selon des 
méthodes écologiquement rationnelles et ef- 
ficaces; ou

b) Si les déchets en question constituent 
une matiére brute nécessaire pour les indu- 
stries de recyclage ou de récupération de 
1’Etat d’importation; ou

c) Si le mouvement transfrontiére en ques­
tion est conforme å d’autres critéres qui se- 
ront fixés par les Parties pour autant que 
ceux-ci ne soient pas en contradiction avec 
les objectifs de la présente Convention.

10. L’obligation, aux termes de la présente 
Convention, des Etats producteurs de dé-



7. Vidare skall varje part
a) förbjuda alla personer som står under 

dess nationella jurisdiktion att transportera 
eller slutligt omhänderta farligt avfall eller 
annat avfall såvida dessa personer inte är 
auktoriserade eller tillåtna att utföra denna 
typ av verksamhet;

b) fordra att farligt avfall och annat avfall 
som skall bli föremål för gränsöverskridande 
transport förpackas, förses med märkning 
och transporteras i överensstämmelse med 
allmänt godtagna och erkända internationel­
la regler och normer vad gäller förpackning, 
märkning och transport och att vederbörlig 
hänsyn tas till tillämplig internationellt er­
känd praxis;

c) fordra att farligt avfall och annat avfall 
åtföljs av ett transportdokument från det att 
en gränsöverskridande transport tar sin bör­
jan till det slutliga omhändertagandet.

8. Varje part skall kräva att farligt avfall 
eller annat avfall som skall exporteras, hante­
ras på ett miljövänligt sätt i den importeran­
de staten eller på annat håll. Tekniska rikt­
linjer för en miljövänlig hantering av avfall 
som omfattas av denna konvention skall be­
slutas av partema vid deras första möte.

9. Partema skall vidta lämpliga åtgärder 
för att säkerställa att gränsöverskridande 
transport av farligt avfall och annat avfall 
endast tillåts om:

a) den exporterande staten saknar teknisk 
kapacitet och nödvändiga anläggningar, för­
måga eller lämpliga platser för slutligt om­
händertagande av avfallet i fråga på ett 
miljövänligt och effektivt sätt; eller

b) avfallet i fråga behövs som råmaterial 
för materialåtervinnings- eller andra återvin- 
ningsindustrier i den importerande staten; el­
ler

c) den gränsöverskridande transporten i 
fråga är i överensstämmelse med andra krite- 
ria som skall fastställas av partema, förutsatt 
att dessa kriteria inte avviker från målen för 
denna konvention.

10. Den förpliktelse som enligt denna kon­
vention åvilar stater i vilka farligt avfall och



other wastes are generated to require that 
those wastes are managed in an environmen- 
tally sound manner may not under any cir- 
cumstances be transferred to the States of 
import or transit.

11. Nothing in this Convention shall pre- 
vent a Party from imposing additional re- 
quirements that are consistent with the pro­
visions of this Convention, and are in accor- 
dance with the rules of international law, in 
order better to protect human health and the 
environment.

12. Nothing in this Convention shall afifect 
in any way the sovereignty of States över 
their territorial sea established in accordance 
with international law, and the sovereign 
rights and the jurisdiction which States havé 
in their exclusive economic zones and their 
Continental shelves in accordance with inter­
national law, and the exercise by ships and 
aircraft of all States of navigational rights 
and freedoms as provided for in internation­
al law and as reflected in relevant interna­
tional instruments.

13. Parties shall undertake to review peri- 
odically the possibilities for the reduction of 
the amount and/or the pollution potential of 
hazardous wastes and other wastes which are 
exported to other States, in particular to de- 
veloping countries.

chets dangereux et d’autres déchets d’exiger 
que les déchets soient traités selon des mé- 
thodes écologiquement rationnelles ne peut 
en aucun cas étre transférée å 1’Etat d e p o r ­
tation ou de transit.

11. Rien dans la présente Convention 
n’empéche une Partie d’imposer, pour mieux 
protéger la santé humaine et 1’environne- 
ment, des conditions supplémentaires qui 
soient compatibles avec les dispositions de la 
présente Convention et conformes aux régles 
du droit international.

12. Aucune disposition de la présente 
Convention ne portera atteinte de quelque 
fapon que ce soit å la souveraineté des Etats 
sur leurs eaux territoriales établie conformé- 
ment au droit international, ni aux droits 
souverains et å la juridiction qu’exercent les 
Etats dans leur zone économique exclusive et 
sur leur plateau Continental conformément 
au droit international, ni å 1’exercice par les 
navires et les aéronefs de tous les Etats des 
droits et de la liberté de navigation tels qu’ils 
sont régis par le droit international et qu’ils 
ressortent des instruments intemationaux 
pertinents.

13. Les Parties s’engagent å examiner pé- 
riodiquement les possibilités de réduire le vo- 
lume et/ou le potentiel de pollution des dé­
chets dangereux et d’autres déchets qui sont 
exportés vers d’autres Etats, en particulier 
vers les pays en développement.

Article 5
Designation o f  Competent Authorities and 

Focal Point
To facilitate the implementation of this Con­
vention, the Parties shall:

1. Designate or establish one or more com­
petent authorities and one focal point. One 
competent authority shall be designated to 
receive the notification in case of a State of 
transit.

2. Inform the Secretariat, within three 
months of the date of the entry into force of 
this Convention for them, which agencies 
they havé designated as their focal point and 
their competent authorities.

3. Inform the Secretariat, within one 
month of the date of decision, of any changes

Artide 5
Désignation des autorités compétentes et du 

correspondant
Pour faciliter 1’application de la présente 
Convention, les Parties:

1. Désignent ou créent une ou plusieurs 
autorités compétentes et un correspondant. 
Une autorité compétente est désignée pour 
recevoir les notifications dans le cas d’un 
Etat de transit.

1. Informent le Secrétariat, dans un délai 
de trois mois å compter de 1’entrée en vigueur 
de la Convention å leur égard, des organes 
qu’elles ont désignés comme correspondant 
et autorités compétentes.

3. Informent le Secrétariat de toute modifi- 
cation apportée aux désignations qu’elles ont



annat avfall produceras och som går ut på att 
fordra att detta avfall hanteras på ett 
miljövänligt sätt får inte under några omstän­
digheter överlåtas på de importerande eller 
transiterande staterna.

11. Ingenting i denna konvention skall 
hindra en part från att infora ytterligare krav 
som är förenliga med bestämmelserna i den­
na konvention och är i överensstämmelse 
med reglerna i internationell rätt i avsikt att 
bättre skydda människors hälsa och miljön.

12. Ingenting i denna konvention skall på 
något sätt påverka staternas suveränitet över 
sitt territorialvatten, fastställd i enlighet med 
internationell rätt, eller deras oinskränkta 
rättigheter och den jurisdiktion som stater 
har i sin särskilda ekonomiska zon och på sin 
kontinentalsockel i enlighet med internatio­
nell rätt eller utövandet av de navigationsrät- 
tigheter och privilegier som stadgas i interna­
tionell rätt för fartyg och flygplan från alla 
stater och som återspeglas i relevanta inter­
nationella instrument.

13. Parterna skall åta sig att med jämna 
mellanrum granska möjligheterna att reduce­
ra mängden av och/eller föroreningspotentia- 
len hos farligt avfall och annat avfall som 
exporteras till andra stater, särskilt till ut­
vecklingsländerna.

Artikel 5
Utnämning av behöriga myndigheter och 

samordnande myndighet
För att underlätta genomförandet av denna 
konvention skall partema

1. Utse eller inrätta en eller flera behöriga 
myndigheter och en samordnande myndig­
het. Då det gäller en transiterande stat, skall 
en behörig myndighet utses att ta emot 
underrättelsen.

2. Informera sekretariatet inom tre måna­
der efter det att denna konvention trätt i 
kraft för dem om vilka myndigheter de har 
utsett som sin samordnande myndighet och 
som behöriga myndigheter.

3. Informera sekretariatet inom en månad 
efter datum för beslut om eventuella ändring-



regarding the designation made by them un­
der paragraph 2 above.

faites en application du paragraphe 2 ci-des- 
sus, dans un délai d’un mois å compter de la 
date ou la modiflcation a été décidée.

Article 6
Transboundary Movement between Parties

1. The State of export shall notify, or shall 
require the generator or exporter to notify, in 
writing, through the channel of the compe- 
tent authority of the State of export, the com- 
petent authority of the States concemed of 
any proposed transboundary movement of 
hazardous wastes or other wastes. Such noti- 
fication shall contain the declarations and 
information specified in Annex V A, written 
in an language acceptable to the State of im­
port. Only one notification needs to be sent 
to each State concemed.

2. The State of import shall respond to the 
notifier in writing, consenting to the move­
ment with or without conditions, denying 
permission for the movement, or requesting 
additional information. A copy of the Anal 
response of the State of import shall be sent 
to the competent authorities of the States 
concemed which are Parties.

3. The State of export shall not allow the 
generator or exporter to commence the trans­
boundary movement until it has received 
written confirmatiön that:

(a) The notifier has received the written 
consent of the State of import; and

(b) The notifier has received from the State 
of import confirmation of the existence of a 
contract between the exporter and the dispos­
er specifying environmentally sound manage­
ment of the wastes in question.

4. Each State of transit which is a Party 
shall promptly acknowledge to the notifier 
receipt of the notification. It may subse- 
quently respond to the notifier in writing, 
within 60 days, consenting to the movement 
with or without conditions, denying permis­
sion for the movement, or requesting addi­
tional information. The State of export shall 
not allow the transboundary movement to 
commence until it has received the written 
consent of the State of transit. However, if at

Artide 6
Mouvements transfrontiéres entre Parties

1. L’Etat d e p o rta tio n  informe parécrit, par 
1’intermédiaire de 1’autorité compétente de 
PEtat d e p o rta tio n , Pautorité compétente 
des Etats concemés de tout mouvement 
transfrontiére de déchets dangereux ou d’au- 
tres déchets envisagé, ou exige du producteur 
ou de Pexportateur qu’il le fässe. Ces notifi- 
cations doivent contenir les déclarations et 
renseignements spécifiés å 1’annexe V-A, ré- 
digés dans une langue acceptable pour l’Etat 
d’importation. Une seule notification est 
envoyée å chacun des Etats concemés.

2. L’Etat d’importation accuse par écrit ré- 
ception de la notification å celui qui l’a don- 
née en consentant au mouvement avec ou 
sans réserve, ou en refusant 1’autorisation de 
procéder au mouvement, ou en demandant 
un complément d’information. Une copie de 
la réponse définitive de 1’Etat d’importation 
est envoyée aux autorités compétentes des 
Etats concemés qui sont Parties.

3. L’Etat d’exportation n’autorise pas le 
producteur ou Pexportateur å déclencher le 
mouvement transfrontiére avant d’avoir re?u 
confirmation écrite que:

a) L’auteur de la notification a re?u le con- 
sentement écrit de 1’Etat d ’importation; et 
que

b) L’auteur de la notification a re?u de 
1’Etat d’importation confirmation de 1’exis- 
tence d’un contrat entre Pexportateur et 1’éli- 
minateur spécifiant une gestion écologiqu- 
ement rationnelle des déchets considérés.

4. Chaque Etat de transit qui est Partie 
accuse sans délai réception de la notification 
å celui qui 1’a donnée. II peut ultérieurement 
prendre position pär réponse écrite å Pauteur 
de la notification dans un délai de 60 jours en 
consentant au mouvement avec ou sans ré­
serve, ou en refusant Pautorisation de procé­
der au mouvement, ou en demandant un 
complément d’information. L’Etat d e p o r ­
tation n’autorise pas le déclenchement du 
mouvement transfrontiére avant d’avoir re?u



ar beträffande de utnämningar som de gjort 
enligt punkt 2 ovan.

Artikel 6
Gränsöverskridande transport mellan parter

1. Exporterande stat skall underrätta eller 
skall fordra att producenten eller exportören 
skriftligen, genom den kanal som exporteran­
de stats behöriga myndighet utgör, underrät­
tar den behöriga myndigheten i berörda sta­
ter om vaije gränsöverskridande transport av 
farligt avfall eller annat avfall. Sådan under­
rättelse skall innehålla de försäkringar och 
den information som specificeras i bilaga 
V A, avfattade på ett språk som kan godtas av 
den importerande staten. Endast en under­
rättelse behöver sändas till vaije berörd stat.

2. Den importerande staten skall skriftli­
gen svara avsändaren av underrättelsen, ge 
sitt medgivande till transporten på vissa vil­
kor eller villkorslöst, vägra tillstånd för trans­
porten eller begära ytterligare information. 
En kopia av den importerande statens slutgil­
tiga svar skall sändas till behöriga myndighe­
ter i de berörda stater som är parter.

3. Den exporterande staten skall inte tillåta 
producenten eller exportören att påbörja den 
gränsöverskridande transporten förrän den 
har erhållit skriftlig bekräftelse på att

a) avsändaren av underrättelsen erhållit 
skriftligt medgivande från den importerande 
staten och

b) avsändaren av underrättelsen erhållit 
bekräftelse från importerande stat på att kon­
trakt, som specificerar en miljövänlig hante­
ring av avfallet i fråga, föreligger mellan ex­
portören och avfallsmottagaren.

4. Vaije transiterande stat som är part skall 
ofördröjligen lämna bekräftelse på mottagan­
det av underrättelsen till avsändaren av den­
samma. Den transiterande staten kan senare, 
inom 60 dagar, skriftligen svara avsändaren 
av underrättelsen och lämna sitt medgivande 
till transporten på vissa villkor eller villkors­
löst, vägra tillstånd till transporten eller begä­
ra ytterligare information. Exporterande stat 
skall inte tillåta att den gränsöverskridande 
transporten påbörjas förrän den har erhållit
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any time a Party decides not to require prior 
written consent, either generally or under 
specific conditions, för transit transboundary 
movements of hazardous wastes or other 
wastes, or modifies its requirements in this 
respect, it shall forthwith inform the other 
Parties of its decision pursuant to Article 13. 
In this latter case, if no response is received 
by the State of export within 60 days of the 
receipt of a given notification by the State of 
transit, the State of export may allow the 
export to proceed through the State of tran­
sit.

5. In the case of a transboundary move- 
ment of wastes where the wastes are legally 
defined as or considered to be hazardous 
wastes only:

(a) By the State of export, the requirements 
of paragraph 9 of this Article that apply to the 
importer or disposer and the State of import 
shall apply mutatis mutandis to the exporter 
and State of export, respectively:

(b) By the State o f import, or by the States 
of import and transit which are Parties, the 
requirements of paragraphs 1 , 3 , 4  and 6 of 
this Article that apply to the exporter and 
State of export shall apply mutatis mutandis 
to the importer or disposer and State of im­
port, respectively; or

(c) By any State of transit which is a Party, 
the provisions of paragraph 4 shall apply to 
such State.

6. The State of export may, subject to the 
written consent of the States concemed, al­
low the generator or the exporter to use a 
general notification where hazardous wastes 
or other wastes having the same physical and 
Chemical characteristics are shipped regularly 
to the same disposer via the same customs 
office of exit of the State of export via the 
same customs office of entry of the State of 
import, and, in the case of transit, via the 
same customs office of entry and exit of the 
State or States of transit.

7. The States concemed may make their

le consentement écrit de 1’Etat de transit. Ce- 
pendant, si, å quelque moment que ce soit, 
une Partie décide de ne pas demander un 
accord préalable écrit en général ou dans des 
conditions particuliéres, pour ce qui concer- 
ne des mouvements transfrontiéres de transit 
de déchets dangereux ou d’autres déchets, ou 
si elle modifie ses exigences å cet égard, elle 
informe immédiatement les autres Parties de 
sa décision conformément aux dispositions 
de 1’article 13. Dans ce dernier cas, si 1’Etat 
d e p o rta tio n  ne re^oit aucune réponse dans 
un délai de 60 jours å compter de la réception 
de la notification donnée par 1'Etat de transit, 
1’Etat d e p o rta tio n  peut permettre que cette 
exportation se fässe å travers 1’Etat de transit.

5. Lorsque, dans un mouvement transfron- 
tiére de déchets, ees déchets ne sont juridi- 
quement définis ou considérés comme 
dangereux que:

a) Par 1’Etat d ep o rta tio n , les dispositions 
du paragraphe 9 du présent article qui s’ap- 
pliquent å 1’importateur ou å 1’éliminateur et 
å l’Etat d’importation s’appliqueront mutatis 
mutandis å 1’exportateur et å l’Etat d e p o r ta ­
tion, respectivement;

b) Par l’Etat d ’importation ou par les Etats 
d’importation et de transit qui sont Parties, 
les dispositions des paragraphes 1, 3, 4 et 6 
du présent article qui s’appliquent å 1’expor­
tateur et å l’Etat d e p o rta tio n  s’appliqueront 
mutatis mutandis å 1’importateur ou å 1’éli­
minateur et å l’Etat d ’importation, respec­
tivement;

c) Pour tout Etat de transit qui est Partie, 
les dispositions du paragraphe 4 s’appli- 
queront audit Etat.

6. L’Etat d e p o rta tio n  peut, sous réserve 
du consentement écrit des Etats concemés, 
autoriser le produeteur ou 1’exportateur å uti- 
liser une procédure de notification générale 
lorsque des déchets dangereux ou d’autres 
déchets ayant les mémes caractéristiques 
physiques et chimiques sont réguliérement 
expédiés au méme éliminateur par le méme 
poste douanier de sortie de l’Etat d e p o r ta ­
tion, le méme poste douanier d’entrée du 
pays d’importation et, en cas de transit, par 
les méme postes douaniers d’entrée et de sor­
tie du ou des Etats de transit.

7. Les Etats concemés peuvent subor-



den transiterande statens skriftliga medgi­
vande. Om en part emellertid vid någon tid­
punkt beslutar att inte fordra skriftligt för- 
handsmedgivande, antingen generellt eller 
under angivna omständigheter, för gräns- 
överskridande transittransporter av farligt 
avfall eller annat avfall eller modifierar sina 
krav i detta hänseende, skall den skyndsamt 
informera övriga parter om sitt beslut i enlig­
het med artikel 13. Om den exporterande 
staten i detta senare fall inte erhållit något 
svar inom 60 dagar efter det att den transite­
rande staten mottagit en viss underrättelse, 
kan den exporterande staten tillåta exporten 
att fortsätta genom den transiterande staten.

3. När det gäller en gränsöverskridande 
transport där avfallet i lag är definierat som 
eller anses vara farligt avfall enbart:

a) av exporterande stat, skall de krav i 
punkt 9 av denna artikel som gäller för im­
portören eller avfallsmottagaren och den im­
porterande staten mutatis mutandis gälla för 
exportören och den exporterande staten, re­
spektive

b) av importerande stat eller av importe­
rande och transiterande stater, vilka är par­
ter, skall de krav i punkterna 1, 3, 4 och 6 i 
denna artikel som gäller för exportören och 
exporterande stat mutatis mutandis gälla för 
importören eller avfallsmottagaren och im­
porterande stat, respektive

c) av transiterande stat som är part, skall 
föreskrifterna i punkt 4 gälla för sådan stat.

6. Exporterande stat får under förutsätt­
ning av berörda staters skriftliga medgivande 
tillåta producenten eller exportören att an­
vända en generell underrättelse i fall då far­
ligt avfall eller annat avfall som har samma 
fysikaliska och kemiska egenskaper levereras 
regelbundet till samme avfallsmottagare via 
samma utresetullkontor i den exporterande 
staten och via samma inresetullkontor i den 
importerande staten samt, när det gäller tran- 
sitering, via samma inrese- och utresetullkon­
tor i transiterande stat eller stater.

7. Berörda stater får göra sina skriftliga



written consent to the use of the general noti- 
fication referred to in paragraph 6 subject to 
the supply of certain information, such as the 
exact quantities or periodical lists of hazard- 
ous wastes or other wastes to be shipped.

8. The general notification and written 
consent referred to in paragraphs 6 and 7 
may cover multiple shipments of hazardous 
wastes or other wastes during a maximum 
period of 12 months.

9. The Parties shall require that each per­
son who takes charge of a transboundary 
movement of hazardous wastes or other 
wastes sign the movement document either 
upon delivery or receipt of the wastes in 
question. They shall also require that the dis- 
poser inform both the exporter and the com- 
petent authority of the State of export of re­
ceipt by the disposer of the wastes in question 
and, in due course, of the completion of dis- 
posal as specified in the notification. If no 
such information is received within the State 
of export, the competent authority of the 
State of export or the exporter shall so notify 
the State of import.

donner leur consentement écrit å 1’emploi de 
la procédure de notification générale visée au 
paragraphe 6 pour la communication de 
certains renseignements, tels que la quantité 
exacte des déchets dangereux ou d’autres 
déchets, å expédier ou la liste périodique de 
ees déchets.

8. La notification générale et le consente­
ment écrit visés aux paragraphes 6 et 7 peu- 
vent porter sur des expéditions multiples de 
déchets dangereux ou d’autres déchets au 
cours d’une période maximum de 12 mois.

9. Les Parties exigent de toute personne 
prenant en charge un mouvement transfron- 
tiére de déchets dangereux ou d’autres dé­
chets qu’elle signe le document de mouve­
ment å la livraison ou å la réception des déc­
hets en question. Elles exigent aussi de 1’éli- 
minateur qu’il informe 1’exportateur et l’a- 
utorité compétente de 1’Etat d e p o rta tio n  de 
la réception des déchets en question et, en 
temps voulu, de 1’achévement des opérations 
d’élimination selon les modalités indiquées 
dans la notification. Si cette information 
n’est pas re?u pär 1’Etat d e p o rta tio n , 1’auto- 
rité compétente de cet Etat ou 1’exportateur 
en informe 1’Etat d’importation.

10. The notification and response required 
by this Article shall be transmitted to the 
competent authority of the Parties concemed 
or to such governmental authority as may be 
appropriate in the case of non-Parties.

11. Any transboundary movement of haz­
ardous wastes or other wastes shall be cov- 
ered by insurance, bond or other guarantee as 
may by required by the State of import or any 
State of transit which is a Party.

Article 7

Transboundary Movement from a Party 
through States which are not Parties

Paragraph 2 of Article 6 of the Convention 
shall apply mutatis mutandis to transbound­
ary movement of hazardous wastes or other 
wastes from a Party through a State or States 
which are not Parties.

10. La notification et la réponse exigées 
aux termes du présent article sont commu- 
niquées å 1’autorité compétente des Parties 
concemées ou å 1’organisme gouvememental 
compétent dans le cas des Etats non Parties.

11. Les Etats d’importation ou de transit 
qui sont Parties peuvent exiger comme con­
dition d’entrée que tout mouvement trans- 
frontiére de déchets dangereux ou d’autres 
déchets soit couvert par une assurance, un 
cautionnement ou d’autres garanties.

Article 7

Mouvements transfrontiéres en provenance 
d'une Parlie ä travers le territoire d ’Etats qui 

ne sont pas Parties
Les dispositions du paragraphe 1 de 1’article 
6 de la Convention s’appliquent mutatis mu­
tandis aux mouvements transfrontiéres de 
déchets dangereux ou d’autres déchets en 
provenance d’une Partie å travers un ou plu- 
sieurs Etats qui ne sont pas Parties.



medgivanden beträffande användning av de 
generella underrättelser som omnämns i 
punkt 6 beroende av att viss information 
lämnas, såsom exakta kvantiteter eller perio­
diskt återkommande förteckningar över far­
ligt avfall eller annat avfall som skall trans­
porteras.

8. Den generella skriftliga underrättelsen 
samt det skriftliga medgivande som om­
nämns i punkterna 6 och 7 får täcka ett flertal 
transporter av farligt avfall eller annat avfall 
under en period av högst 12 månader.

9. Parterna skall fordra att vaije person 
som tar hand om en gränsöverskridande 
transport av farligt avfall eller annat avfall 
undertecknar transportdokumentet antingen 
vid utleveransen eller vid mottagandet av det 
aktuella avfallet. De skall också fordra att 
avfallsmottagaren informerar både exportö­
ren av ifrågavarande avfall och den behöriga 
myndigheten i den exporterande staten om 
att han mottagit avfallet i fråga och i sinom 
tid om verkställigheten av det slutliga om­
händertagandet i enlighet med vad som spe­
cificerats i underrättelsen. Om ingen sådan 
information erhålls inom den exporterande 
staten, skall den behöriga myndigheten inom 
denna eller exportören meddela den importe­
rande staten härom.

10. Den underrättelse och det svar som 
fordras enligt denna artikel skall överlämnas 
till den behöriga myndigheten inom berörda 
parter eller till lämplig statlig myndighet i 
fråga om icke-parter.

11. Varje gränsöverskridande transport av 
farligt avfall eller annat avfall skall täckas av 
försäkring, borgen eller annan garanti som 
kan krävas av importerande eller transiteran­
de stat som är part i denna konvention.

Artikel 7
Gränsöverskridande transport från en part
genom stater som inte är parter i denna 

konvention
Punkt 2 i denna konventions artikel 6 skall 
gälla mutatis mutandis för gränsöverskridan­
de transport av farligt avfall eller annat avfall 
från en part genom en stat eller stater som 
inte är parter.



Article 8
Duty to Re-import

When a transboundary movement of hazard- 
ous wastes or other wastes to which the con- 
sent of the States concemed has been given, 
subject to the provisions of this Convention, 
cannot be completed in accordance with the 
terms of the contract, the State of export shall 
ensure that the wastes in question are taken 
back into the State of export, by the exporter, 
if altemative arrangements cannot be made 
för their disposal in an environmentally 
sound manner, within 90 days from the time 
that the importing State informed the State 
of export and the Secretariat, or such other 
period of time as the States concemed agree. 
To this end, the State of export and any Party 
of transit shall not oppose, hinder or prevent 
the retum of those wastes to the State of 
export.

Artide 8
Obligation de réimporter

Lorsqu’un mouvement transfrontiére de dé- 
chets dangereux ou d’autres déchets auquel 
les Etats concemés ont consenti, sous réserve 
des dispositions de la présente Convention, 
ne peut étre mené å terme conformément aux 
clauses du contrat, 1’Etat d e p o rta tio n  veille, 
si d’autres dispositions ne peuvent étre prises 
pour éliminer les déchets selon des méthodes 
écologiquement rationnelles dans un délai de 
90 jours å compter du moment ou 1’Etat con- 
cemé a informé 1’Etat d ’exportation et le Sec- 
rétariat, ou tout autre période convenue pär 
les Etats concemés, å ce que 1’exportateur 
réintroduise ees déchets dans 1’Etat d ’expor- 
tation. A cette fin, 1’Etat d e p o rta tio n  et to- 
ute Partie de transit ne s’opposent pas å la 
réintroduetin de ees déchets dans 1’Etat d’ex- 
portation, ni ne 1’entravent ou ne Fempé- 
chent.

Artide 9
Illegal Trafic

1. For the purpose of this Convention, any 
transboundary movement of hazardous 
wastes or other wastes:

(a) without notification pursuant to the 
provisions of this Convention to all States 
concemed; or

(b) without the consent pursuant to the 
provisions of this Convention of a State con­
cemed; or

(c) with consent obtained from States con­
cemed through falsification, misrepresenta- 
tion or fraud; or

(d) that does not conform in a material way 
with the documents; or

(e) that results in deliberate disposal (e.g. 
dumping) of hazardous wastes or other 
wastes in contravention of this Convention 
and of general principles of international law, 
shall be deemed to be illegal traffic.

2. In case of a transboundary movement of 
hazardous wastes or other wastes deemed to 
be illegal traffic as the result of conduct on

Artide 9

Trafic illidte
1. Aux fins de la présente Convention, est 
réputé constituer un trafic illicite tout mou­
vement transfrontiére de déchets dangereux 
ou d’autres déchets:

a) effectué sans qu’une notification ait été 
donnée å tous les Etats concemés conformé­
ment aux dispositions de la présente Conven­
tion; ou

b) effectué sans le consentement que doit 
donner 1’Etat intéressé conformément aux 
dispositions de la présente Convention; ou

c) effectué avec le consentement des Etats 
intéressés obtenu par falsification, fausse 
déclaration ou fraude; ou

d) qui n’est pas conforme matériellement 
aux documents; ou

e) qui entraine une élimination délibérée 
(par exemple, déversement) de déchets 
dangereux ou d’autres déchets, en violation 
des dispositions de la présente Convention et 
des principes généraux du droit internatio­
nal.

2. Au cas ou un mouvement transfrontiére 
de déchets dangereux ou d’autres déchets est 
considéré comme trafic illicite du fait du



Skyldighet att återimportera
När en gränsöverskridande transport av far­
ligt avfall eller annat avfall, till vilken berör­
da stater lämnat medgivande i enlighet med 
bestämmelserna i denna konvention, inte 
kan slutföras i enlighet med kontraktets vill­
kor, skall den exporterande staten ansvara 
för att avfallet i fråga av exportören återförs 
till den exporterande staten om alternativa 
åtgärder inte kan vidtas för avfallets slutliga 
omhändertagande på ett miljövänligt sätt 
inom 90 dagar från den tidpunkt då den im­
porterande staten informerade den exporte­
rande staten och sekretariatet eller inom nå­
gon annan tidsperiod som de berörda stater­
na överenskommit. Därför skall den exporte­
rande staten och eventuellt transiterande part 
inte motsätta sig, hindra eller stå i vägen för 
återsändandet av detta avfall till den exporte­
rande staten.

Artikel 9
Illegal trafik

1. 1 denna konvention skall vaije gränsöver­
skridande transport av farligt avfall eller an­
nat avfall

a) utan underrättelse i enlighet med be­
stämmelserna i denna konvention till alla be­
rörda stater eller

b) utan en berörd stats medgivande enligt 
bestämmelserna i denna konvention eller

c) med medgivande som utverkats från be­
rörda stater genom förfalskning, oriktig fram­
ställning eller bedrägeri eller

d) som på något väsentligt sätt inte över­
ensstämmer med dokumenten eller

e) som resulterar i slutligt omhändertagan­
de (till exempel dumpning) som avsiktligt 
sker i strid mot denna konvention och mot 
allmänna principer i internationell rätt anses 
vara illegal trafik.

2. I händelse av en gränsöverskridande 
transport av farligt avfall eller annat avfall, 
som bedöms vara illegal trafik till följd av



the part of the exporter or generator, the 
State of export shall ensure that the wastes in 
question are:

(a) taken back by the exporter or the gen­
erator or, if necessary, by itself into the State 
of export, or, if impracticable,

(b) are otherwise disposed of in accordance 
with the provisions of this Convention, with- 
in 30 days from the time the State of export 
has been informed about the illegal traffic or 
such other period of time as States concemed 
may agree. To this end the Parties concemed 
shall not oppose, hinder or prevent the return 
of those wastes to the State of export.

3. In the case of a transboundary move- 
ment of hazardous wastes or other wastes 
deemed to be illegal traffic as the result of 
conduct on the part of the importer or dispos­
er, the State of import shall ensure that the 
wastes in question are disposed of in an envi- 
ronmentally sound manner by the importer 
or disposer or, if necessary, by itself within 
30 davs from the time the illegal traffic has 
come to the attention of the State of import 
or such other period of time as the States 
concemed may agree. To this end, the Parties 
concemed shall co-operate, as necessary, in 
the disposal of the wastes in an environmen- 
tally sound manner.

comportement de 1’exportateur ou du pro- 
ducteur, 1’Etat d e p o rta tio n  veille å ce que 
les déchets dangereux en question soient:

a) repris pär 1’exportateur ou le producteur 
ou, s’il y a lieu, pär lui-méme sur son territoi- 
re ou, si cela est impossible,

b) éliminés d’une autre maniére conformé- 
ment aux dispositions de la présente Conven­
tion, dans un délai de 30 jours å compter du 
moment ou 1’Etat d e p o rta tio n  a été informé 
du trafic illicite ou tout autre délai dont les 
Etats concemés pourraient convenir. A cette 
fin, les Parties concemées ne s’ooposent pas 
au retour de ees déchets dans 1’Etat d e p o r ­
tation ni ne 1’entravent ou ne 1’empéchent.

3. Lorsqu’un mouvement transfrontiére de 
déchets dangereux ou d’autres déchets est 
considéré comme trafic illicite pär suite du 
comportement de 1’importateur ou de 1’élimi- 
nateur, 1’Etat d’importation veille å ce que les 
déchets dangereux en question soient élimi­
nés d’une maniére écologiquement rationnel- 
le pär 1’importateur ou 1’éliminateur ou, s’il y 
a lieu, par lui-méme dans un délai de 30 jours 
å compter du moment ou le trafic illicite a 
retenu 1’attention de 1’Etat d ’importation ou 
tout autre délai dont les Etats concemés 
pourraient convenir. A cette fin, les Parties 
concemées coopérent, selon les besoins, pour 
éliminer les déchets selon des méthodes éco­
logiquement rationnelies.

4. In cases where the responsibility för the 
illegal traffic cannot be assigned either to the 
exporter or generator or to the importer or 
disposer, the Parties concemed or other Par­
ties, as appropriate, shall ensure, through co­
operation, that the wastes in question are 
disposed of as soon as possible in an environ- 
mentally sound manner either in the State of 
export or the State of import or elsewhere as 
appropriate.

5. Each Party shall introduce appropriate 
national/domestic legislation to prevent and 
punish illegal traffic. The Parties shall co- 
operate with a view to achieving the objects 
of this Article.

4. Lorsque la responsabilité du trafic illici­
te ne peut étre imputée ni å 1’exportateur ou 
au producteur, ni å l’importateur ou å 1’élimi- 
nateur, les Parties concemées ou d’autres 
Parties, le cas échéant, coopérent pour veiller 
å ce que les déchets dangereux en question 
soient éliminés le plus töt possible selon des 
méthodes écologiquement rationnelies dans 
1’Etat d e p o rta tio n , dans 1’Etat d’importa- 
tion ou ailleurs, s’il ya lieu.

5. Chaque Partie adopte les lois nationales/ 
intemes voulues pour interdire et réprimer 
sévérement le trafic illicite. Les Parties co­
opérent en vue de parvenir aux objectifs 
énoncés dans le présent article.



exportörens eller producentens uppförande, 
skall den exporterande staten ansvara för att 
avfallet i fråga

a) återförs till den exporterande staten av 
exportören eller producenten eller, om så är 
nödvändigt, genom den exporterande statens 
egen försorg, eller om detta är ogenomförbart

b) på annat sätt slutligt omhändertas i en­
lighet med bestämmelserna i denna konven­
tion inom 30 dagar från den tidpunkt då den 
exporterande staten informerats om den ille­
gala trafiken eller inom en annan tidsperiod 
som berörda stater kan enas om. Därför skall 
berörda parter inte motsätta sig, hindra eller 
stå i vägen för återsändandet av detta avfall 
till den exporterande staten.

3. När det rör sig om en gränsöverskridan­
de transport av farligt avfall eller annat avfall 
som bedöms vara illegal trafik till följd av 
importörens eller avfallsmottagarens uppfö­
rande, skall den importerande staten ansvara 
för att avfallet i fråga slutligt omhändertas på 
ett miljövänligt sätt av importören eller av- 
fallsmottagaren eller, om så är nödvändigt, 
genom den importerande statens egen försorg 
inom 30 dagar från den tidpunkt då den im­
porterande staten fått kännedom om den ille­
gala trafiken eller inom en annan tidsperiod 
som berörda stater kan komma överens om. 
Därför skall berörda parter samarbeta på er­
forderligt sätt när det gäller slutligt omhän­
dertagande av avfallet på ett miljövänligt 
sätt.

4 .1 fall då ansvaret för den illegala trafiken 
inte kan tillskrivas varken exportören eller 
producenten och inte heller importören eller 
avfallsmottagaren, skall berörda parter eller 
andra parter i den mån det är lämpligt till­
sammans ansvara för att avfallet i fråga slut­
ligt omhändertas så snart som möjligt på ett 
miljövänligt sätt antingen i exporterande el­
ler importerande stat eller på annan plats 
allteftersom det är lämpligt.

5. Varje part skall införa lämpliga lagar för 
att förhindra och straffa illegal trafik. Parter­
na skall samverka i syfte att uppnå målen för 
denna artikel.
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International Co-operation
1. The Parties shall co-operate with each 
other in order to improve and achieve envi- 
ronmentally sound management of hazard- 
ous wastes and other wastes.

2. To this end, the Parties shall:
(a) Upon request, make available informa­

tion, whether on a bilateral or multilateral 
basis, with a view to promoting the environ- 
mentally sound management of hazardous 
wastes and other wastes, including harmoni- 
zation of technical standards and practices 
för the adequate management of hazardous 
wastes and other wastes;

(b) Co-operate in monitoring the effects of 
the management of hazardous wastes on hu­
man health and the environment;

(c) Co-operate, subject to their national 
laws, regulations and policies, in the develop- 
ment and implementation of new environ- 
mentally sound low-waste technologies and 
the improvement of existing technologies 
with a view to eliminating, as far as practic- 
able, the generation of hazardous wastes and 
other wastes and achieving more effective 
and efficient methods of ensuring their man­
agement in an environmentally sound man­
ner, including the study of the economic, so­
cial and environmental effects of the adop­
tion of such new or improved technologies;

(d) Co-operate actively, subject to their na­
tional laws, regulations and policies, in the 
transfer of technology and management sys­
tems related to the environmentally sound 
management of hazardous wastes and other 
wastes. They shall also co-operate in develop- 
ing the technical capacity among Parties, 
especially those which may need and request 
technical assistance in this field;

(e) Co-operate in developing appropriate 
technical guidelines and/or codes of practice.

3. The Parties shall employ appropriate 
means to co-operate in order to assist devel­
oping countries in the implementation of

Coopération internationale
1. Les Parties coopérent entre elles afin 
d’améliorer et d’assurer la gestion écologi- 
quement rationnelle des déchets dangereux et 
d ’autres déchets.

2. A cette fin, les Parties:
a) Communiquent sur demande des 

renseignements, sur base bilatérale ou multi- 
latérale, en vue d’encourager la gestion 
écologiquement rationnelle des déchets 
dangereux et d’autres déchets, y compris par 
l’harmonisation des normes et pratiques 
techniques visant å une bonne gestion des 
déchets dangereux et d’autres déchets,

b) Coopérent en vue de surveiller les effets 
de la gestion des déchets dangereux sur la 
santé humaine et 1’environnement,

c) Coopérent, sous réserve des dispositions 
de leurs lois, réglementations et politiques 
nationales, å la mise au point et å 1’applica- 
tion de nouvelles techniques écologiquement 
rationnelles produisant peu de déchets et å 
1’amélioration des techniques existantes en 
vue d’éliminer dans la mesure du possible, la 
production de déchets dangereux et d’autres 
déchets et d ’élaborer des méthodes plus effi- 
caces pour en assurer la gestion d’une ma- 
niére écologiquement rationnelle, notam- 
ment en étudiant les conséquences écono- 
miques, sociales et environnementales de l’a- 
doption de ees innovations ou perfectionne- 
ments techniques,

d) Coopérent activement, sous réserve des 
dispositions de leurs lois, réglementations et 
politiques nationales, au transfert des tech­
niques relatives å la gestion écologiquement 
rationnelle des déchets dangereux et d’autres 
déchets et des systémes d’organisation de cet­
te gestion. Elles coopérent aussi pour favori- 
ser le développement des moyens techniques 
des Parties et notamment de celles qui aurai- 
ent besoin d’une aide technique dans ce do- 
maine et en feraient la demande,

e) Coopérent å la mise au point de direc- 
tives techniques et/ou de codes de bonne pra- 
tique appropriés.

3. Les Parties utilliseront les moyens ap­
propriés pour coopérer afin d’aider les pays 
en développement å appliquer les disposi-



Internationell samverkan
1. Parterna skall samarbeta med varandra för 
att förbättra och uppnå en miljövänlig hante­
ring av farligt avfall och annat avfall.

2. För detta ändamål skall parterna
a) på begäran göra information tillgänglig, 

antingen på bilateral eller multilateral basis, i 
syfte att befrämja en miljövänlig hantering av 
farligt avfall och annat avfall, innefattande 
harmonisering av tekniska standards och me­
toder för en fullgod hantering av farligt avfall 
och annat avfall;

b) samarbeta när det gäller att följa effek­
terna av hanteringen av farligt avfall på män­
niskors hälsa och miljön;

c) samarbeta, under förutsättning att ve­
derbörande lands egna lagar, förordningar 
och politik tillåter det, i utvecklingen och 
realiserandet av ny miljövänlig, avfallssnål 
teknik och förbättringen av existerande tek­
nik i avsikt att så långt det är möjligt elimine­
ra produktion av farligt avfall och annat av­
fall och uppnå verksammare och ändamåls- 
enligare metoder för att garantera att de han­
teras på ett miljövänligt sätt, inklusive analys 
av de ekonomiska och sociala effekterna 
samt miljöpåverkan av införandet av sådan 
ny eller förbättrad teknik;

d) samarbeta aktivt, under förutsättning 
att vederbörande staters egna lagar, förord­
ningar och politik tillåter det, i överförandet 
av teknik och system för en miljövänlig han­
tering av farligt avfall och annat avfall. De 
skall också samarbeta när det gäller utveck­
lingen av den tekniska kapaciteten bland par­
terna, speciellt bland dem som kan komma 
att behöva och begära tekniskt bistånd på 
detta område;

e) samverka i fråga om utveckling av lämp­
liga tekniska riktlinjer och/eller regler för 
praxis.

3. Parterna skall begagna lämpliga samaf- 
betsmetoder för att bistå utvecklingsländerna



subparagraphs a, b, c and d of paragraph 2 of 
A rtide 4.

4. Taking into account the needs of devel- 
oping countries, co-operation between Par- 
ties and the competent international organi- 
zations is encouraged to promote, inter alia, 
public awareness, the development of sound 
management of hazardous wastes and other 
wastes and the adoption of new low-waste 
technologies.

contenues dans les alinéas a), b), c) et d) du 
paragraphe 2 de 1’article 4.

4. Compte tenu du besoin des pays en 
développement, la coopération entre les Par- 
ties et les organisations intemationales com- 
pétentes est encouragée, afin de promouvoir, 
entre autres, la sensibilisation du public, le 
développement d’une gestion rationnelle de 
déchets dangereux et d’autres déchets et 
l’adoption de nouvelles techniques peu pollu- 
antes.

Artide 11
Bilateral, Multilateral and Regional Agree- 

ments
1. Notwithstanding the provisions of Artide 
4 paragraph 5, Parties may enter into bilater­
al, multilateral, or regional agreements or ar- 
rangements regarding transboundary move- 
ment of hazardous wastes or other wastes 
with Parties or non-Parties provided that 
such agreements or arrangements do not 
derogate from the environmentally sound 
management of hazardous wastes and other 
wastes as required by this Convention. These 
agreements or arrangements shall stipulate 
provisions which are not less environmental­
ly sound thån those provided for by this Con­
vention in particular taking into account the 
interests of developing countries.

2. Parties shall notify the Secretariat of any 
bilateral, multilateral or regional agreements 
or arrangements referred to in paragraph 1 
and those which they havé entered into prior 
to the entry into force of this Convention för 
them, for the purpose of controlling trans­
boundary movements of hazardous wastes 
and other wastes which take place entirely 
among the Parties to such agreements. The 
provisions of this Convention shall not affect 
transboundary movements which take place 
pursuant to such agreements provided that 
such agreements are compatible with the en­
vironmentally sound management of hazard­
ous wastes and other wastes as required by 
this Convention.

Article 11
Accords bilatéraux, multilatéraux et 

régionaux
1. Nonobstant les dispositions de 1’article 4, 
paragraphe 5, les Parties peuvent conclure 
des accords ou arrangements bilatéraux, mul­
tilatéraux ou régionaux touchant les mouve- 
ments transfrontiéres de déchets dangereux 
ou d’autres déchets avec des Parties ou des 
non Parties å condition que de tels accords 
ou arrangements ne dérogent pas å la gestion 
écologiquement rationnelle des déchets 
dangereux et d ’autres déchets prescrite dans 
la présente Convention. Ces accords ou ar­
rangements doivent énoncer des dispositions 
qui ne sont pas moins écologiquement ration- 
nelles que celles prévues dans la présente 
Convention, compte tenu notamment des in- 
téréts des pays en développement.

2. Les Parties notifient au Secrétariat tout 
accord ou arrangement bilatéral, multilatéral 
ou régional visé au paragraphe 1, ainsi que 
ceux qu’ils ont conclus avant 1’entrée en vi- 
gueur å leur égard de la présente Convention 
aux fins de contröler les mouvements trans­
frontiéres de déchets dangereux et d’autres 
déchets qui se déroulent entiérement entre 
les Parties auxdits accords. Les dispositions 
de la présente Convention sont sans effet sur 
les mouvements transfrontiéres conformes å 
de tels accords å condition que ceux-ci soient 
compatibles avec la gestion écologiquement 
rationnelle des déchets dangereux et d’autres 
déchets tel que prescrit dans la présente 
Convention.



då det gäller att förverkliga punkterna 2 a, b, 
c och d i artikel 4.

4. I betraktande av utvecklingsländernas 
behov rekommenderas samarbete mellan 
parterna och vederbörande internationella 
organisationer för att främja bland annat all­
mänhetens medvetenhet, utvecklingen av en 
miljövänlig hantering av farligt avfall och an­
nat avfall och införandet av ny avfallssnål 
teknik.

Artikel 11
Bilaterala, multilaterala och regionala 

överenskommelser

1. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 4, 
punkt 5, kan parterna ingå bilaterala, multi­
laterala eller regionala avtal eller träffa andra 
uppgörelser beträffande gränsöverskridande 
transport av farligt avfall eller annat avfall 
med parter eller icke-parter, förutsatt att så­
dana avtal eller uppgörelser inte gör avkall på 
den miljövänliga hantering av farligt avfall 
och annat avfall som krävs i denna konven­
tion. Dessa avtal eller uppgörelser skall stipu­
lera åtgärder som inte är mindre miljövänliga 
än de som föreskrivs i denna konvention, 
speciellt med avseende på utvecklingsländer­
nas intressen.

2. Parterna skall underrätta sekretariatet 
om alla bilaterala, multilaterala eller regiona­
la avtal eller uppgörelser som omnämns i 
punkt 1 samt om sådana avtal som de träffat 
innan denna konvention trätt i kraft för dem, 
i och för kontroll av gränsöverskridande 
transporter av farligt avfall och annat avfall 
som sker uteslutande mellan parter i sådana 
överenskommelser. Bestämmelserna i denna 
konvention påverkar inte gränsöverskridan­
de transporter som sker i enlighet med såda­
na avtal under förutsättning att sådana avtal 
är förenliga med en miljövänlig hantering av 
farligt avfall och annat avfall enligt kraven i 
denna konvention.



Article 12 

Consultations on Liability

The Parties shall co-operate with a view to 
adopting, as soon as practicable, a protocol 
setting out appropriate niles and procedures 
in the field of liability and compensation for 
damage resulting from the transboundary 
movement and disposal of hazardous wastes 
and other wastes.

Consultations sur les questions de 
responsabilité

Les Parties coopérent en vue d’adopter le 
plus töt possible un protocole établissant les 
procédures appropriées en ce qui conceme la 
responsabilité et rindemnisation en cas de 
dommages résultant d’un mouvement trans- 
frontiére de déchets dangereux et d’autres 
déchets.

Artide 13
Transmission o f  Information

1. The Parties shall, whenever it comes to 
their knowledge, ensure that, in the case of an 
accident occurring during the transboundary 
movement of hazardous wastes or other 
wastes or their disposal, which are likely to 
present risks to human health and the envi- 
ronment in other States, those States are im- 
mediately informed.

2. The Parties shall inform each other, 
through the Secretariat, of:

(a) Changes regarding the designation of 
competent authorities and/or focal points, 
pursuant to Article 5;

(b) Changes in their national definition of 
hazardous wastes, pursuant to Article 3;

and, as soon as possible,

(c) Decisions made by them not to consent 
totally or partially to the import of hazardous 
wastes or other wastes for disposal within the 
area under their national jurisdiction;

(d) Decisions taken by them to limit or ban 
the export of hazardous wastes or other 
wastes;

(e) Any other information required pursu­
ant to paragraph 4 of this Article.

3. The Parties, consistent with national 
laws and regulations, shall transmit, through 
the Secretariat, to the Conference of the Par­
ties established under Article 15, before the 
end of each calendar year, a report on the 
previous calendar year, containing the fol- 
lowing information:

Artide 13
Communication de renseignements

1. Les Parties veillent å ce que, chaque fois 
qu’ils en ont connaissance, en cas d’accident 
survenu au cours du mouvement transfron- 
tiére de déchets dangereux ou d’autres dé­
chets ou de leur élimination susceptible de 
présenter des risques pour la santé humaine 
et 1’environnement d’autres Etats, ceux-ci 
soient immédiatement informés.

2. Les Parties s’informent mutuellement 
pär rintermédiaire du Secrétariat:

a) Des changements concemant la désig- 
nation des autorités compétentes et/ou des 
correspondants, conformément å 1’article 5;

b) Des changements dans la définition na­
tio n a l des déchets dangereux, conformé­
ment å farticle 3;

et, dés que possible,
c) Des décisions prises par elles de ne pas 

autoriser, en totalité ou en partie, l’importa- 
tion de déchets dangereux ou d’autres dé­
chets pour élimination dans une zone rele­
vant de leur compétence nationale;

d) Des décisions prises par elles pour limi­
ter ou interdire les exportations de déchets 
dangereux ou d’autres déchets;

e) De tout autre renseignement demandé 
conformément au paragraphe 4 du présent 
article.

3. Les Parties conformément aux lois et 
réglementations nationales, transmettent å la 
Conférence des Parties instituée en applica- 
tion de farticle 15, par fintermédiaire du 
Secrétariat, et avant la fin de chaque année 
civile, un rapport sur 1’année civile précéden- 
te contenant les renseignements suivants:



Artikel 12 
Överläggningar om ansvar

Parterna skall samarbeta i avsikt att så snart 
det är genomförbart anta ett protokoll som 
uppställer lämpliga regler och förfaranden 
inom området ansvar och ersättning för ska­
da som uppkommit genom gränsöverskri­
dande transport och slutligt omhändertagan­
de av farligt avfall och annat avfall.

Artikel 13
Vidarebefordran av information

1. Parterna skall, närhelst det kommer till 
deras kännedom, ansvara för att i händelse 
en olycka inträffar under en gränsöverskri­
dande transport av farligt avfall eller annat 
avfall eller under det slutliga omhändertagan­
det av detsamma och avfallet i fråga sanno­
likt utgör en risk för människors hälsa och 
miljön i andra stater, dessa stater omedelbart 
informeras.

2. Parterna skall via sekretariatet hålla var­
andra underrättade om:

a) ändringar beträffande utnämning av be­
höriga myndigheter och/eller samordnande 
myndighet enligt artikel 5;

b) ändringar av inom det egna landet gäl­
lande definition av farligt avfall enligt arti­
k e l ;

och så snart som möjligt
c) beslut som de tagit att helt eller delvis 

vägra medgivande till import av farligt avfall 
eller annat avfall för slutligt omhändertagan­
de inom område som befinner sig under de­
ras nationella jurisdiktion;

d) beslut som de tagit att begränsa eller 
förbjuda export av farligt avfall eller annat 
avfall;

e) all annan information som fordras enligt 
punkt 4 i denna artikel.

3. Parterna skall, genom sekretariatet och i 
överensstämmelse med respektive lands 
lagar och förordningar, till den samarbets- 
konferens som stadgas i artikel 15 före ut­
gången av vaije kalenderår överlämna en re­
dogörelse för föregående kalenderår som 
skall innehålla följande information:



(a) Competent authorities and focal points 
that havé been designated by them pursuant 
to Artide 5;

(b) Information regarding transboundary 
movements of hazardous wastes or other 
wastes in which they havé been involved, 
induding:

(i) The amount of hazardous wastes and 
other wastes exported, their category, charac- 
teristics, destination, any transit country and 
disposal method as stated on the response to 
notification;

(ii) The amount of hazardous wastes and 
other wastes imported, their category, char- 
acteristics, origin, and disposal methods;

(iii) Disposals which did not proceed as 
intended;

(iv) EfForts to achieve a reduction of the 
amount of hazardous wastes or other wastes 
subject to transboundary movement;

(c) Information on the measures adopted 
by them in implementation of this Conven- 
tion;

(d) Information on available qualified stat- 
istics which havé been compiled by them on 
the effects on human health and the environ- 
ment of the generation, transportation and 
disposal of hazardous wastes or other wastes;

(e) Information conceming bilateral, mul­
tilateral and regional agreements and ar- 
rangements entered into pursuant to Article 
11 of this Convention;

(0  Information on accidents occurring dur­
ing the transboundary movement and dispos­
al of hazardous wastes or other wastes and on 
the measures undertaken to deal with them;

(g) Information on disposal options operat­
ed within the area of their national jurisdic- 
tion;

(h) Information on measures undertaken 
för development of technologies for the re­
duction and/or elimination of production of 
hazardous wastes and other wastes; and

(i) Such other matters as the Conference of 
the Parties shall deem relevant.

a) Les autorités compétentes et les corres- 
pondants qui ont été désignés par elles, con- 
formément å 1’article 5;

b) Des renseignements sur les mouve- 
ments transfrontiéres de déchets dangereux 
ou d’autres déchets auquel elles ont participé, 
et notam m ent:

i) La quantité de déchets dangereux et 
d’autres déchets exportée, la catégorie å laqu- 
elle ils appartiennent et leurs caractéristiqu- 
es, leur destination, le pays éventuel de tran­
sit et la méthode d’élimination utilisée com- 
me spécifiée dans leur prise de position;

ii) La quantité de déchets dangereux et 
d’autres déchets importée, la catégorie å 
laquelle ils appartiennent et leurs caractéris- 
tiques, leur origine et la méthode d’élimina- 
tion utilisée;

iii) Les éliminations auxquelles il n’a pas 
été procédé comme prévu;

iv) Les efforts entrepris pour parvenir å 
réduire le volume de déchets dangereux ou 
d’autres déchets faisant 1’objet de mouve- 
ments transfrontiéres.

c) Des renseignements sur les mesures 
adoptées par elles en vue de 1’application de 
la présente Convention;

d) Des renseignements sur les données sta- 
tistiques pertinentes qu’elles ont compilées 
touchant les effets de la production, du trans­
port et de 1’élimination de déchets dangereux 
ou d’autres déchets sur la santé humaine et 
l’environnement;

e) Des renseignements sur les accords et 
arrangements bilatéraux, multilatéraux et ré- 
gionaux conclus en application de 1’article 12 
de la présente Convention;

0  Des renseignements sur les accidents 
survenus durant les mouvements transfron­
tiéres et 1’élimination de déchets dangereux 
et d’autres déchets et sur les mesures prises 
pour y faire face;

g) Des renseignements sur les diverses mé- 
thodes d’élimination utilisées dans la zone 
relevant de leur compétence nationale;

h) Des renseignements sur les mesures pri­
ses pour la mise au point de techniques ten- 
dant å réduire et/ou å éliminer la production 
de déchets dangereux et d’autres déchets;

i) Tous autres renseignements sur les ques- 
tions que la Conférence des Parties peut juger 
utiles.



a) behöriga myndigheter och samordnande 
myndigheter som de utsett enligt artikel 5;

b) information beträffande gränsöverskri­
dande transporter av farligt avfall eller annat 
avfall som de varit engagerade i, omfattande

i) mängd farligt avfall och annat avfall som 
exporterats, avfallskategori, egenskaper, be­
stämmelseort, eventuell transiterande stat 
och metod för slutligt omhändertagande i en­
lighet med vad som angetts i svaret på under­
rättelsen;

ii) mängden importerat farligt avfall och 
annat avfall, avfallskategori, egenskaper, ur­
sprung och metoder för slutligt omhänderta­
gande;

iii) slutliga omhändertaganden som inte 
förlöpt på avsett sätt;

iv) ansträngningar att uppnå en minskning 
av mängden farligt avfall eller annat avfall 
som är föremål för gränsöverskridande trans­
port;

c) information om åtgärder som de vidtagit 
för att genomföra denna konvention;

d) information om tillgänglig, tillförlitlig 
statistik som de sammanställt över effekterna 
på människors hälsa och miljön av produk­
tion, transport och slutligt omhändertagande 
av farligt avfall eller annat avfall;

e) information om bilaterala, multilaterala 
och regionala avtal och uppgörelser som de 
träffat i enlighet med artikel 11 av denna 
konvention;

0  information om olyckshändelser som in­
träffat under gränsöverskridande transport 
och slutligt omhändertagande av farligt avfall 
och annat avfall och om de åtgärder som 
vidtagits för att bemästra dem;

g) information om olika alternativ för slut­
ligt omhändertagande som tillämpas inom 
området för respektive lands jurisdiktion;

h) Information om åtgärder som vidtagits 
för utveckling av teknik för reducering 
och/eller eliminering av produktion av farligt 
avfall och annat avfall och

i) sådana andra ärenden som samarbets- 
konferensen kan komma att anse relevanta.
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4. The Parties, consistent with national 
laws and regulations, shall ensure that copies 
of each notification conceming any given 
transboundary movement of hazardous 
wastes or other wastes, and the response to it, 
are sent to the Secretariat when a Party con- 
siders that its environment may be affected 
by that transboundary movement has re- 
quested that this should be done.

4. Les Parties conformément aux lois et 
réglementations nationales, veillent å ce 
qu’une copie de chaque notification concer- 
nant un mouvement transfrontiére donné de 
déchets dangereux ou d’autres déchets et de 
chaque prise de position y relative soit en- 
voyée au Secrétariat, lorsqu’une Partie dont 
1’environnement risque d ’étre affecté par le- 
dit mouvement transfrontiére l’a demandé.

Artide 14
Financial Aspects

1. The Parties agree that, according to the 
specific needs of different regions and subre- 
gions, regional or sub-regional centres for 
training and technology transfers regarding 
the management of hazardous wastes and 
other wastes and the minimization of their 
generation should be established. The Parties 
shall decide on the establishment of appro- 
priate funding mechanisms of a voluntary 
nature.

2. The Parties shall consider the establish­
ment of a revolving fund to assist on an inter­
im basis in case of emergency situations to 
minimize damage from accidents arising 
from transboundary movements of hazard­
ous wastes and other wastes or during the 
disposal of those wastes.

Article 14
Questions financiéres

1. Les Parties conviennent de créer, en fonc- 
tion des besoins particuliers de différentes 
régions et sous-régions, des centres régionaux 
ou sous-régionaux de formation et de trans- 
fert de technologie pour la gestion des 
déchets dangereux et d’autres déchets et la 
réduction de leur production. Les Parties dé- 
cideront de 1’institution de mécanismes ap- 
propriés de financement de caractére volon- 
taire.

2. Les Parties envisageront la création 
d’un fonds renouvelable pour aider å titre 
provisoire å faire face aux situations d’urgen- 
ce afin de limiter au minimum les dommages 
entraTnés par des accidents découlant du 
mouvement transfrontiére ou de 1’élimina- 
tion des déchets dangereux et d’autres dé­
chets.

Artide 15
Conference o f  the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby es­
tablished. The fiirst meeting of the Confer­
ence of the Parties shall be convened by the 
Executive Director of UNEP not later thån 
one year after the entry into force of this 
Convention. Thereafter, ordinary meetings 
of the Conference of the Parties shall be held 
at regular intervals to be determined by the 
Conference at its fiirst meeting.

2. Extraordinary meetings of the Confer­
ence of the Parties shall be held at such other 
times as may be deemed necessary by the 
Conference, or at the written request of any 
Party, provided that, within six months of 
the request being communicated to them by

Artide 15
Conférence des Parties

1. II est institué un Conférence des Parties. 
La premiére session de la Conférence des 
Parties sera convoquée par le Directeur ex- 
écutif du PNUE un an au plus tard aprés 
1’entrée en vigueur de la présente Conven­
tion. Par la suite, les sessions ordinaires de la 
Conférence des Parties auront lieu réguliére- 
ment, selon la fréquence déterminée par la 
Conférence å sa premiére session.

2. Des sessions extraordinaires de la Con­
férence des Parties pourront avoir lieu å tout 
autre moment si la Conférence le juge néces- 
saire, ou å la demande écrite d’une Partie, 
sous réserve que cette demande soit appuyée 
par un tiers au moins des Parties dans les six



4. Parterna skall, så långt det är förenligt 
med respektive lands lagar och förordningar, 
tillse att kopior av vaije underrättelse angå­
ende en given gränsöverskridande transport 
av farligt avfall eller annat avfall och svaret 
på densamma sänds till sekretariatet då en 
part, som anser att dess miljö kan påverkas 
av denna gränsöverskridande transport, har 
begärt att så skall ske.

Artikel 14
Ekonomiska aspekter

1. Parterna är ense om att alltefter de speci­
ella behoven i olika regioner och delar av 
regioner bör centra för utbildning och överfö­
ring av teknik för hantering av farligt avfall 
och annat avfall samt för reducering av avfal­
let till ett minimum upprättas i dessa regio­
ner respektive delar av regioner. Parterna 
skall besluta om inrättandet av lämpliga 
finansieringsmekanismer av frivillig karak­
tär.

2. Parterna skall överväga införandet av en 
stående kassa för bistånd på interimsbasis i 
händelse av en krissituation för att minimera 
skadorna som uppstår på grund av olycks­
händelser i samband med transporter av far­
ligt avfall och annat avfall eller under det 
slutliga omhändertagandet av sådant avfall.

Artikel 15
Parternas samarbetskonferens

1. En samarbetskonferens för parterna upp­
rättas härmed. Det första mötet med denna 
konferens skall sammankallas av verkställan­
de direktören för Förenta Nationernas 
Miljöprogram (UNEP) senast ett år efter den­
na konventions ikraftträdande. Därefter skall 
ordinarie möten med parternas konferens 
hållas med jämna mellanrum som ska be­
stämmas av konferensen vid dess första 
möte.

2. Extra sammanträden med parternas 
samarbetskonferens skall hållas vid de andra 
tidpunkter som konferensen kan komma att 
bedöma nödvändiga eller efter skriftlig hem­
ställan av någon part, förutsatt att denna 
hemställan inom sex månader efter det att



the Secretariat, it is supported by at least one 
third of the Parties.

3. The Conference of the Parties shall by 
consensus agree upon and adopt rules af pro- 
cedure för itself and för any subsidiary body 
it may establish, as well as financial rules to 
determine in particular the financial partici­
pation of the Parties under this Convention.

4. The Parties at their first meeting shall 
consider any additional measures needed to 
assist them in fulfilling their responsibilities 
with respect to the protection and the preser- 
vation of the marine environment in the con- 
text of this Convention.

5. The Conference of the Parties shall keep 
under continuous review and evaluation the 
effective implementation of this Convention, 
and, in addition, shall:

(a) Promote the harmonization of appro- 
priate policies, strategies and measures for 
minimizing harm to human health and the 
environment by hazardous wastes and other 
wastes;

(b) Consider and adopt, as required, 
amendments to this Convention and its an- 
nexes, taking into consideration, inter alia, 
available scientiflc, technical, economic and 
environmental information;

(c) Consider and undertake any additional 
action that may be required for the achieve- 
ment of the purposes of this Convention in 
the light of experience gained in its operation 
and in the operation of the agreements and 
arrangements envisaged in Article 11;

(d) Consider and adopt protocols as re­
quired; and

(e) Establish such subsidiary bodies as are 
deemed necessary för the implementation of 
this Convention.

6. The United Nations, its specialized an- 
gencies, as well as any State not party to this 
Convention, may be represented as observers 
at meetings of the Conference of the Parties. 
Any other body or agency, whether national 
or international, govemmental or non-gov- 
emmental, qualified in fields relating to haz­
ardous wastes or other wastes which has in­
formed the Secretariat of its wish to be repre-

mois suivant sa communication auxdites 
Parties pär le Secrétariat.

3. La Conférence des Parties arrétera et 
adoptera par consensus son propre réglement 
intérieur et celui de tout organe subsidiaire 
qu’elle pourra créer, ainsi que le réglement 
financier qui fixera en particulier la partici­
pation financiére des Parties au titre de la 
présente Convention.

4. A leur premiére rénuion, les Parties exa- 
mineront toutes mesures supplémentaires 
qui seraient nécessaires pour les aider å 
s’acquitter de leurs responsabilités en ce qui 
conceme la protection et la sauvegarde du 
milieu marin dans le cadre de la présente 
Convention.

5. La Conférence des Parties examine en 
permanence 1’application de la présente 
Convention et, en ou tre:

a) encourage 1’harmonisation des politi- 
ques, stratégies et mesures nécessaires pour 
réduire au minimum les dommages causés å 
la santé humaine et å 1’environnement par les 
déchets dangereux et d’autres déchets;

b) examine et adopte, selon qu’il convient, 
les amendements å la présente Convention et 
å ses annexes, compte tenu notamment des 
informations scientifiques, techniques, éco- 
nomiques et écologiques disponibles;

c) examine et prend toute autre mesure 
nécessaire å la poursuite des objectifs de la 
présente Convention en fonction des enseig- 
nements tirés de son application ainsi que de 
1’application des accords et arrangements 
envisagés å 1’article 11,

d) examine et adopte des protocoles en 
tant que de besoin,

e) crée les organes subsidiaires jugés né­
cessaires å Tapplication de la présente 
Convention.

6. L’Organisation des Nations Unies et ses 
institutions spécialisées, de méme que tout 
Etat non Partie å la présente Convention, 
peuvent se faire représenter en qualité d’ob- 
servateurs aux sessions de la Conférence des 
Parties. Tout autre organe ou organisme na­
tional ou international, gouvernemental ou 
non gouvernemental, qualifié dans les do- 
maines liés aux déchets dangereux ou d’au-



sekretariatet tillställt partema densamma 
stöds av minst en tredjedel av partema.

3. Partemas samarbetskonferens skall en­
hälligt komma överens om och anta proce­
durregler för sin egen verksamhet och för 
vaije underordnat organ som det kan komma 
att inrätta liksom regler för finansieringen, i 
synnerhet för att fastställa partemas delta­
gande i finansieringen enligt denna konven­
tion.

4. Vid sitt första möte skall partema över­
väga eventuellt ytterligare åtgärder som be­
hövs för att hjälpa dem att fullgöra sina för­
pliktelser med avseende på skydd och beva­
rande av den marina miljön inom ramen för 
denna konvention.

5. Parternas samarbetskonferens skall fort­
löpande övervaka och utvärdera konventio­
nens effektiva genomförande och skall vida­
re:

a) främja harmoniseringen av lämpliga 
handlingsprogram, strategier och åtgärder för 
att nedbringa till ett minimum farligt avfalls 
och annat avfalls skadliga inverkan på män­
niskors hälsa och miljön;

b) överväga och efter behov anta ändringar 
och tillägg till denna konvention och dess 
bilagor under hänsynstagande till bland an­
nat tillgänglig vetenskaplig, teknisk, ekono­
misk och miljörelaterad information;

c) överväga och vidta varje ytterligare åt­
gärd som kan erfordras för uppnåendet av 
denna konventions syften i ljuset av den erfa­
renhet som vinns under arbetet med den och 
med de avtal och uppgörelser som förutses i 
artikel 11;

d) överväga och anta protokoll när så er­
fordras och

e) tillsätta de underställda organ som be­
döms nödvändiga för förverkligandet av den­
na konvention.

6. Förenta Nationerna, dess fackorgan lik­
som varje stat som inte är part i denna kon­
vention kan låta sig representeras som ob­
servatörer vid sammanträden med parternas 
samarbetskonferens. Organisation eller or­
gan, vare sig nationellt eller internationellt, 
regeringsorgan eller icke som har kompetens 
inom områden relaterade till farligt avfall el­
ler annat avfall och som har meddelat sekre-



sented as an observer at a meeting of the 
Conference of the Parties, may be admitted 
unless at least one third of the Parties present 
object. The admission and participation of 
observers shall be subject to the niles of pro- 
cedure adopted by the Conference of the Par­
ties.

7. The Conference of the Parties shall un- 
dertake three years after the entry into force 
of this Convention, and at least every six 
years thereafter, an evaluation of its effec- 
tiveness and, if deemed necessary, to om sid­
er the adoption of a complete or partial ban 
of transboundary movements of hazardous 
wastes and other wastes in light of the latest 
scientific, environmental, technical and eco- 
nomic information.

tres déchets qui a informé le Secrétariat de 
son désir de se faire représenter en qualité 
d’observateur å une session de la Conférence 
des Parties peut étre admis å y prendre part, ä 
moins qu’un tiers au moins des Parties pré- 
sentes n’y fässe objection. L’admission et la 
participation des observateurs sont subor- 
données au respect du réglement intérieur 
adopté par la Conférence des Parties.

7. Trois ans apres 1’entrée en vigueur de la 
présente Convention, et par la suite au moins 
tous les six ans, la Conférence des Parties 
entreprend une évaluation de son efficacité 
et, si elle le juge nécessaire, envisage 1’adop- 
tion d’une interdiction totale ou partielle des 
mouvements transfrontiéres de déchets 
dangereux et d’autres déchets å la lumiére des 
informations scientifiques, environnementa- 
les, techniques et économiques les plus récen- 
tes.

Article 16 
Secretariat

1. The functions of the Secretariat shall be:

(a) To arrange for and service meetings 
provided for in Article 15 and 17;

(b) To prepare and transmit reports based 
upon information received in accordance 
with Articles 3, 4, 6, 11 and 13 as well as 
upon information derived from meetings of 
subsidiary bodies established under Article 
15 as well as upon, as appropriate, informa­
tion provided by relevant intergovemmental 
and non-govemmental entities;

(c) To prepare reports on its activities car- 
ried out in implementation of its functions 
under this Convention and present them to 
the Conference of the Parties;

(d) To ensure the necessary coordination 
with relevant international bodies, and in 
particular to enter into such administrative 
and contractual arrangements as may be re- 
quired for the effective discharge of its func­
tions;

(e) To communicate with focal points and 
competent authorities established by the Par­

Article 16 
Secrétariat

1. Les fonctions du Secrétariat sont les sui- 
vantes:

a) Organiser les réunions prévues aux ar­
ticles 15 et 17 et en assurer le service;

b) Etablir et transmettre des rapports fon- 
dés sur les renseignements re?us conformé- 
ment aux articles 3, 4, 5 ,6 , 11 et 13 ainsi que 
sur les renseignements obtenus å 1’occasion 
des réunions des organes subsidiaires créés 
en vertu de 1’article 15 et, le cas échéant, sur 
les renseignements fournis pär les organismes 
intergouvernementaux ou non gouvememen- 
taux compétents;

c) Etablir des rapports sur les activités me- 
nées dans 1’exercice des fonctions qui lui sont 
assignées en vertu de la présente Convention 
et les présenter å la Conférence des Parties;

d) Assurer la coordination nécessaire avec 
les organismes internationaux compétents, et 
en particulier conclure les arrangements ad- 
ministratifs et contractuels qui pourraient lui 
étre nécessaires pour s’acquitter efficacement 
de ses fonctions;

e) Communiquer avec les correspondants 
et autorités compétentes désignés par les Par-



tariatet sin önskan att låta representera sig 
sorn observatör vid ett av samarbetskonfe- 
rensens sammanträden, kan få tillstånd att 
närvara såvida inte minst en tredjedel av de 
närvarande parterna motsätter sig det. Till­
träde och deltagande av observatörer är 
underkastade de av samarbetskonferensen 
antagna procedurreglerna.

7. Tre år efter denna konventions ikraftträ­
dande och därefter minst vart sjätte år skall 
parternas samarbetskonferens företa en ut­
värdering av hur verkningsfull konventionen 
är och, om det bedöms nödvändigt överväga 
införandet av ett totalt eller partiellt förbud 
mot gränsöverskridande transporter av far­
ligt avfall och annat avfall i ljuset av de senas­
te vetenskapliga, miljörelaterade, tekniska 
och ekonomiska rönen.

Artikel 16 
Sekretariatet

1. Sekretariatets uppgifter skall vara:

a) att ordna och assistera vid de möten som 
stadgas i artiklarna 15 och 17;

b) att sammanställa och vidarebefordra 
rapporter baserade på information som er­
hållits i enlighet med artiklarna 3, 4, 6, 11 
och 13 såväl som på information som härrör 
från möten med underställda organ tillsatta 
enligt artikel 15 samt i tillämpliga fall infor­
mation som lämnats av berörda mellanstatli- 
ga och icke-statliga organ;

c) att sammanställa rapporter om sin egen 
verksamhet, bedriven i syfte att fullgöra dess 
uppgifter i enlighet med denna konvention 
och framlägga dem för parternas samarbets­
konferens;

d) att svara för den nödvändiga koordine­
ringen med berörda internationella organ och 
i synnerhet träfra sådana uppgörelser av ad­
ministrativ och kontraktsenlig natur som kan 
vara nödvändiga för ett effektivt fullgörande 
av dess uppgifter;

e) att kommunicera med samordnande och 
behöriga myndigheter utnämnda av partema 
enligt artikel 5 i denna konvention;



ties in accordance with Article 5 of this Con- 
vention;

(0  To compile information conceming au- 
thorized national sites and facilities o f Par- 
ties available for the disposal of their hazard- 
ous wastes and other wastes and to circulate 
this information among Parties;

(g) To receive and convey information 
from and to Parties on;
— sources of technical assistance and train- 

ing;
— available technical and scientiflc know- 

how;
— sources of advice and expertise; and
— availability of resources

with a view to assisting them, upon re- 
quest, in such areas as:
— the handling of the notiflcation system of 

this Convention;
— the management of hazardous wastes and 

other wastes;
— environmentally sound technologies relat- 

ing to hazardous wastes and other wastes, 
such as low- and non-waste technology;

— the assessment of disposal capabilities and 
sites;

— the monitoring of hazardous wastes and 
other wastes; and

— emergency responses;

(h) To provide Parties, upon request, with 
information on consultants or Consulting 
firms having the necessary technical compe- 
tence in the field, which can assist them to 
examine a notification for a transboundary 
movement, the concurrence of a shipment of 
hazardous wastes or other wastes with the 
relevant notification, and/or the fact that the 
proposed disposal facilities for hazardous 
wastes or other wastes are environmentally 
sound, when they havé reason to believe that 
the wastes in question will not be managed in 
an environmentally sound manner. Any such 
examination would not be at the expense of 
the Secretariat;

(i) To assist Parties upon request in their 
identification of cases of illegal traffic and to 
circulate immediately to the Parties con-

ties conformément å 1’article 5 de la présente 
Convention;

0  Recueillir des renseignements sur les in­
stallations et les sites nationaux agréés dispo­
nibles pour rélimination de leurs déchets 
dangereux et d’autres déchets et dilfuser ees 
renseignements auprés des Parties.

g) Recevoir les renseignements en prove- 
nance des Parties et communiquer å celles-ci 
des informations sur:
— les sources d’assistance technique et de 

formation;
— les compétences techniques et scientifiqu- 

es disponibles;
— les sources de conseils et de services d’ex- 

pert; et les ressources disponibles
pour les aider, sur leur demande, dans des 

domaines tels q u e :
— 1’administration du systéme de notifica­

tion prévue par la présente Convention;
— la gestion des déchets dangereux et d ’au- 

tres déchets;
— les techniques écologiquement rationnel- 

les se rapportant aux déchets dangereux et 
d ’autres déchets telles que les techniques 
peu polluantes et sans déchets;

— 1’évaluation des moyens et sites d’élimina- 
tion;

— la surveillance des déchets dangereux et 
d’autres déchets; et

— les interventions en cas d’urgence;
h) Communiquer aux Parties, sur leur de­

mande, les renseignements sur les consul­
tants ou bureaux d’études ayant les compé­
tences techniques requises en la matiére qui 
pourront les aider å examiner une notifica­
tion de mouvement transfrontiére, å vérifier 
qu’une expédition de déchets dangereux et 
d’autres déchets est conforme å la notifica­
tion pertinente et/ou que les installations 
proposées pour rélimination des déchets 
dangereux ou d’autres déchets sont écolo­
giquement rationnelles, lorsqu’elles ont des 
raison de croire que les déchets en question 
ne feront pas 1’objet d ’une gestion écologi­
quement rationnelle. Tout examen de ce 
genre ne serait pas å la charge du Secrétariat;

i) Aider les Parties, sur leur demande, å 
déceler les cas de tralle illicite et å commu­
niquer immédiatement aux Parties concer-



0  att sammanställa information angående 
parternas godkända platser och anläggningar 
som finns att tillgå för slutligt omhänderta­
gande av deras farliga avfall och annat avfall 
och sprida denna information bland parter­
na;

g) att ta emot och förmedla information 
från och till parterna om
— tillgång till tekniskt bistånd och utbildning 
ning
— tillgänglig teknisk och vetenskaplig know- 

how
— tillgång till råd och expertis och
— tillgängliga resurser

1 syfte att på begäran bistå dem inom så­
dana områden som

— handläggning av underrättelserutinema 
enligt denna konvention

— hantering av farligt avfall och annat avfall

— miljövänlig teknik för farligt avfall och an­
nat avfall, till exempel avfallssnål och ren 
teknik

— värdering av kapacitet och platser för slut­
ligt omhändertagande

— övervakning av farligt avfall och annat av­
fall samt

— agerande i krissituationer;

h) att på begäran lämna parterna informa­
tion om konsulter eller konsultfirmor som 
besitter den nödvändiga tekniska kompeten­
sen inom området och kan hjälpa dem att 
granska en underrättelse om en gränsöver­
skridande transport, överensstämmelsen 
mellan en leverans farligt avfall eller annat 
avfall med underrättelsen om densamma 
och/eller att de föreslagna anläggningarna för 
slutligt omhändertagande av farligt avfall el­
ler annat avfall är miljövänliga, när de har 
anledning tro att avfallet i fråga inte kommer 
att hanteras på ett miljövänligt sätt. Kostna­
derna för en sådan granskning skall inte bäras 
av sekretariatet;

i) att på begäran bistå parterna med identi­
fiering av fall av illegal trafik och att omedel­
bart vidarebefordra all information det har



cemed any information it has received re- 
garding illegal traffic;

(j) To co-operate with Parties and with rel­
evant and competent international organiza- 
tions and agencies in the provision of experts 
and equipment for the purpose of rapid assis- 
tance to States in the event of an emergency 
situation; and

(k) To perform such other functions rel­
evant to the purposes of this Convention as 
may be determined by the Conference of the 
Parties.

2. The secretariat functions will be carried 
out on an interim basis by UNEP until the 
completion of the first meeting of the Confer­
ence of the Parties held pursuant to Article 
15.

3. At its first meeting, the Conference of 
the Parties shall designate the Secretariat 
from among those existing competent inter- 
govemmental organizations which havé sig- 
nified their willingness to carry out the secre­
tariat functions under this Convention. At 
this meeting, the Conference of the Parties 
shall also evaluate the implementation by 
the interim Secretariat of the functions as- 
signed to it, in particular under paragraph 1 
above, and decide upon the structures appro- 
priate for those functions.

nées tous les renseignements qu’il aura re9us 
au sujet de trafic illicite;

j) Coopérer avec les Parties et avec les or­
ganisations et institutions internationales in- 
téressées et compétentes pour fournir les ex­
perts et le matériel nécessaires å une aide 
rapide aux Etats en cas d’urgence;

t
k) S’acquitter des autres fonctions entrant 

dans le cad re de la présente Convention que 
la Conférence des Parties peut décider de lui 
assigner.

2. Les fonctions du Secrétariat seront 
provisoirement exercées par le PNUE, 
jusqu’å la fin de la premiére reunion de la 
Conférence des Parties tenue conformément 
å 1’article 15.

3. A sa premiére réunion, la Conférence 
des Parties désignera le Secrétariat parmi les 
organisations internationales compétentes 
existantes qui se sont proposées pour assurer 
les fonctions de secrétariat prévus par la pré­
sente Convention. A cette session, la Confé­
rence des Parties évaluera aussi la fa?on dont 
le secrétariat intérimaire se sera acquitté des 
fonctions qui lui étaient confiées, en particu- 
lier aux termes du paragraphe 1 ci-dessus, et 
elle décidera des structures qui conviennent å 
1’exercice de ees fonctions.

Article 17

Amendment o f  the Convention
1. Any Party may propose amendments to 
this Convention and any Party to a protocol 
may propose amendments to that protocol. 
Such amendments shall take due account, 
inter alia, of relevant scientific and technical 
considerations.

2. Amendments to this Convention shall 
be adopted at a meeting of the Conference of 
the Parties. Amendments to any protocol 
shall be adopted at a meeting of the Parties to 
the protocol in question. The text o f any pro- 
posed amendment to this Convention or to 
any protocol, except as may otherwise be pro­
vided in such protocol, shall be communicat- 
ed to the Parties by the Secretariat at least six 
months before the meeting at which it is pro-

Article 17
Amendements ä la Convention

1. Toute Partie peut proposer des amende­
ments å la présente Convention et toute Par­
tie å un protocole peut proposer des amende­
ments å ce protocole. Ces amendements tien- 
nent dument compte, entre autres, des consi- 
dérations scientifiques et techniques perti- 
nentes.

2. Les amendements å la présente 
Convention sont adoptés lors des réunions de 
la Conférence des Parties. Les amendements 
å un protocole sont adoptés lors des réunions 
des Parties au protocole considéré. Le texte 
de tout amendement proposé å la présente 
Convention ou aux Protocoles, sauf s’il en est 
disposé autrement dans lesdits protocoles, est 
communiqué par le Secrétariat aux Parties 
six mois au moins avant la réunion å laquelle



erhållit beträffande illegal trafik till de berör­
da parterna;

j) att samarbeta med parterna och med re­
levanta och kompetenta internationella orga­
nisationer och organ när det gäller att få fram 
experter och utrustning för att kunna lämna 
snabb hjälp till stater i händelse av en krissi­
tuation och 

k) att uföra andra uppgifter med relevans 
för denna konventions syften som kan kom­
ma att beslutas av parternas samarbetskonfe- 
rens.

2. Sekretariatets uppgifter kommer att in­
terimistiskt handläggas av UNEP till dess att 
det första sammanträdet med parternas sam- 
arbetskonferens hållits i enlighet med artikel 
15.

3. Parternas samarbetskonferens skall vid 
sitt första möte utse sekretariatet bland be­
fintliga kompetenta mellanstatliga organisa­
tioner som uttryckt sin beredvillighet att ut­
föra sekretariatets uppgifter enligt denna 
konvention. Vid detta möte skall parternas 
samarbetskonferens också utvärdera inte- 
rimssekretariatets fullgörande av de uppgif­
ter som uppdragits åt detsamma, i synnerhet 
vad gäller uppgifterna under punkt 1 ovan, 
och fatta beslut om lämpliga strukturer för 
dessa funktioner.

Artikel 17
Ändring av konventionen

1. Vaije part får föreslå ändringar av denna 
konvention och vaije part i ett protokoll får 
föreslå ändringar av det protokollet. Sådana 
ändringar skall ta vederbörlig hänsyn till 
bland annat relevanta vetenskapliga och tek­
niska faktorer.

2. Ändringar av denna konvention skall 
antas vid ett möte med parternas samarbets­
konferens. Ändringar av ett protokoll skall 
antas vid ett möte med parterna i protokollet 
i fråga. Texten till en föreslagen ändring av 
denna konvention eller till ett protokoll, om 
inget annat stadgas i ett sådant protokoll, 
skall tillställas parterna av sekretariatet se­
nast 6 månader före det möte, vid vilket det 
föreslås till antagande. Sekretariatet skall



posed for adoption. The Secretariat shall also 
communicate proposed amendments to the 
Signatories to this Convention for informa­
tion.

3. The Parties shall make every effort to 
reach agreement on any proposed amend- 
ment to this Convention by consensus. If all 
efforts at consensus havé been exhausted, 
and no agreement reached, the amendment 
shall as a last resort be adopted by a th re e - 
fourths majority vote of the Parties present 
and voting at the meeting, and shall be sub- 
mitted by the Depositary to all Parties for 
ratification, approval, formal confirmation 
or acceptance.

4. The procedure mentioned in paragraph 
3 above shall apply to amendments to any 
protocol, except that a tw o-th ird s  majority 
of the Parties to that protocol present and 
voting at the meeting shall suP.ice for their 
adoption.

5. Instruments of ratification, approval, 
formal confirmation or acceptance of amend­
ments shall be deposited with the Depositary. 
Amendments adopted in accordance with 
paragraphs 3 or 4 above shall enter into force 
between Parties having accepted them on the 
nineiieth day after the receipt by the Deposi­
tary of their instrument of ratification, ap­
proval, formal confirmation or acceptance by 
at least three —fourths of the Parties who ac­
cepted the amendments to the protocol con- 
cemed, except as may otherwise be provided 
in such protocol. The amendments shall en­
ter into force för any other Party on the nine- 
tieth day after that Party deposits its instru­
ment of ratification, approval, formal confir­
mation or acceptance of the amendments.

6. For the purpose of this Article, ”Parties 
present and voting” means Parties present 
and casting an affirmative or negative vote.

il est proposé pour adoption. Le Secrétariat 
communique aussi les amendements propo- 
sés aux signataires de la présente Convention 
pour information.

3. Les Parties n’épargnent aucun effort 
pour parvenir, au sujet de tout amendement 
proposé å la présente Convention, å un ac- 
cord par consensus. Si tous les efforts en vue 
d’un consensus ont été épuisés et si un accord 
ne s’est pas dégagé, 1’amendement est adopté 
en dernier recours pär un vote å la majorité 
des trois quarts des Parties présentes å la 
réunion et ayant exprimé leur vote, et soumis 
par le Dépositaire å toutes les Parties pour 
ratification, approbation, confirmation for- 
melle ou acceptation.

4. La procédure énoncée au paragraphe 3 
ci-dessus s’applique å 1’adoption des amende­
ments aux protocoles, å ceci prés que la majo­
rité des deux tiers des Parties aux protocoles 
considérés présentes å la réunion et ayant 
exprimé leur vote suffit.

5. Les instruments de ratification, d’ap- 
probation, de confirmation formelle ou d’ac- 
ceptation des amendements sont déposés 
auprés du Dépositaire. Les amendements 
adoptés conformément aux paragraphes 3 ou 
4 ci-dessus entrent en vigueur entre les Parti­
es les ayant acceptés le quatre-vingt-dixiéme 
jour aprés que le Dépositaire a re?u leur in­
strument de ratification, d’approbation, de 
confirmation formelle ou d ’acceptation par 
les trois quarts au moins des Parties les ayant 
acceptés ou par les deux tiers au moins des 
Parties au protocole considéré les ayant ac­
ceptés, sauf disposition contraire dudit pro­
tocole. Les amendements entrent en vigueur 
å 1’égard de toute autre Partie le 
quatre-vingt-dixiéme jour aprés le dépöt par 
ladite Partie de son instrument de ratifica­
tion, d’approbation, de confirmation formel­
le ou d’acceptation des amendements.

6. Aux fins du présent article, 1’expression 
»Parties présentes et ayant exprimé leur vo­
te» s’entend des Parties présentes qui ont 
émis un vote affirmatif ou négatif.



också tillställa signatärmaktema av denna 
konvention föreslagna ändringar för känne­
dom.

3. Parterna skall bemöda sig till det yttersta 
för att komma fram till ett enhälligt beslut 
beträffande vaije föreslagen ändring av den­
na konvention. Om alla bemödanden att nå 
ett enhälligt beslut har uttömts och ingen 
enighet uppnåtts, skall ändringen i sista hand 
antas med tre fjärdedelars röstövervikt av de 
vid mötet närvarande och röstande parterna 
och skall av depositarien underställas samtli­
ga parter för ratificering, godkännande, for­
mell bekräftelse eller godtagande.

4. Det under punkt 3 ovan nämnda förfa­
randet skall tillämpas vid ändringar av proto­
koll bortsett från att två tredjedelars röst­
övervikt av de vid mötet närvarande och rös­
tande parterna i protokollet skall räcka för 
antagande av detsamma.

5. Instrument avseende ratificering, god­
kännande, formell bekräftelse eller godtagan­
de av ändringar skall deponeras hos deposita­
rien. Ändringar som antagits i enlighet med 
punkterna 3 och 4 ovan skall träda i kraft 
mellan de parter som godtagit dem den nit­
tionde dagen efter det att depositarien motta­
git instrument avseende ratificering, godkän­
nande, formell bekräftelse eller godtagande 
från åtminstone tre fjärdedelar av de parter 
som godtagit ändringarna av protokollet, så­
vida inget annat stadgas i ett dylikt protokoll. 
För vaije annan part skall ändringarna träda 
i kraft den nittionde dagen efter det att denna 
part deponerat sitt instrument avseende rati­
ficering, godkännande, formell bekräftelse el­
ler godtagande av ändringarna.

6. I denna artikel avses med ”närvarande 
och röstande parter” parter som är närvaran­
de och avger en jaröst eller nejröst.



Artide 18
Adoption and Amendment o f  Annexes

1. The annexes to this Convention or to any 
protocol shall form an integral part of this 
Convention or of such protocol, as the case 
may be and, unless expressly provided other- 
wise, a reference to this Convention or its 
protocols constitutes at the same time a refer­
ence to any annexes thereto. Such annexes 
shall be restricted to scientific, technical and 
administrative matters.

2. Except as may be otherwise provided in 
any protocol with respect to its annexes, the 
following procedure shall apply to the pro- 
posal, adoption and entry into force of addi­
tional annexes to this Convention or of an­
nexes to a protocol:

(a) Annexes to this Convention and its pro­
tocols shall be proposed and adopted accord- 
ing to the procedure laid down in Article 17, 
paragraphs 2, 3 and 4;

(b) Any Party that is unable to accept an 
additional annex to this Convention or an 
annex to any protocol to which it is party 
shall so notify the Depositary, in writing, 
within six months from the date of the com- 
munication of the adoption by the Deposi­
tary. The Depositary shall without delay no­
tify all Parties of any such notification re- 
ceived. A Party may at any time substitute an 
acceptance for a previous declaration of ob- 
jection and the annexes shall thereupon enter 
into force för that Party;

(c) On the expiry of six months from the 
date of the circulation of the communication 
by the Depositary, the annex shall become 
effective for all Parties to this Convention or 
to any protocol concemed, which havé not 
submitted a notification in accordance with 
the provision of subparagraph (b) above.

3. The proposal, adoption and entry into 
force of amendments to annexes to this Con­
vention or to any protocol shall be subject to 
the same procedure as för the proposal, adop­
tion and entry into force of annexes to the 
Convention or annexes to a protocol. An­
nexes and amendments thereto shall take due

Artide 18
Adoption et amendement des annexes

1. Les annexes å la présente Convention ou å 
tout protocole y relatif font partie intégrante 
de la Convention ou du protocole considéré 
et, sauf disposition contraire expresse, toute 
référence å la présente Convention ou å ses 
protocoles est aussi une référence aux annex­
es å ees instruments. Lesdites annexes sont 
limitées aux questions scientifiques, tech- 
niques et administratives.

2. Sauf disposition contraire des protoco­
les au sujet de leurs annexes la proposition, 
1’adoption et Pentrée en vigueur d’annexes 
supplémentaires å la présente Convention ou 
aux protocoles y relatifs son régies pär la 
procédure suivante:

a) Les annexes å la présente Convention et 
å ses protocoles sont proposées et adoptées 
selon la procédure décrite aux paragraphes 2, 
3 et 4 de farticle 17;

b) Toute Partie qui n’est pas en mesure 
d’accepter une annexe supplémentaire å la 
présente Convention ou å l’un des protocoles 
auxquels elle est Partie en donne par écrit 
notification au Déspositaire dans les six mois 
qui suivnet la date de communication de 
1’adoption par le Dépositaire. Ce dernier in- 
forme sans délai toutes les Parties de toute 
notification re?ue. Une Partie peut å tout 
moment accepter une annexe å laquelle elle 
avait déclaré précédemment faire objection, 
et cette annexe entre alors en vigueur å re ­
gard de cette Partie;

c) A 1’expiration d’un délai de six mois å 
compter de la date de 1’envoi de la communi­
cation par le Dépositaire, 1’annexe prend ef- 
fet å fegard de toutes les Parties å la présente 
Convention ou å tout protocole considéré qui 
n’ont pas soumis de notification conformé- 
ment å Palinéa b) ci-dessus.

3. La proposition, Padoption et Pentrée en 
viqueur des amendements aux annexes å la 
présente Convention ou å tout protocole y 
relatif sont soumises å la méme procédure 
que la proposition, Padoption et Pentrée en 
vigueur des annexes å la Convention ou å 
tout protocole y relatif. Les annexes et les



Antagande och ändring av bilagor
1. Bilagorna till denna konvention eller till 
ett protokoll skall utgöra en integrerande del 
av denna konvention eller ett sådant proto­
koll alltefter omständigheterna, och såvida 
inte annat uttryckligen föreskrivits, utgör en 
hänvisning till denna konvention eller dess 
protokoll samtidigt en hänvisning till eventu­
ella bilagor till desamma. Sådana bilagor 
skall begränsas till vetenskapliga, tekniska 
och administrativa ämnen.

2. Såvida inte annat föreskrivits i något 
protokoll med avseende på dess bilagor, skall 
följande förfaringssätt tillämpas för förslag 
till, antagande och ikraftträdande av nya bi­
lagor till denna konvention eller bilagor till 
ett protokoll:

a) Bilagor till denna konvention och dess 
protokoll skall föreslås och antagas i enlighet 
med det förfarande som fastställs i artikel 17, 
punkterna 2, 3 och 4.

b) Vaije part som inte kan godtaga en ny 
bilaga till denna konvention eller en bilaga 
till något protokoll i vilket den är part, skall 
skriftligen underrätta depositarien härom 
inom sex månader från datum för depositari- 
ens meddelande om antagandet. Depositari­
en skall utan dröjsmål meddela alla parter 
om varje sådan erhållen underrättelse. En 
part kan när som helst ersätta en tidigare 
anmälan om invändning med ett godtagande, 
och bilagorna skall därefter träda i kraft för 
denna part.

c) Efter utgången av sex månader från da­
tum för depositariens översändande av med­
delandet skall bilagan träda i kraft för alla 
parter i denna konvention eller i ett berört 
protokoll vilka inte lämnat in någon anmälan 
om invändning i enlighet med vad som före­
skrivs under b) ovan.

3. Förslag till antagande och ikraftträdande 
av ändringar av bilagor till denna konvention 
eller till något protokoll skall bli föremål för 
samma förfarande som förslag till antagande 
och ikraftträdande av bilagor till konventio­
nen eller bilagor till ett protokoll. Bilagor och 
ändringar av desamma skall ta vederbörlig



account, inter alia, of relevant scientific and 
technical considerations.

4. If an additional annex or an amendment 
to an annex involves an amendment to this 
Convention or to any protocol, the addition­
al annex or amended annex shall not enter 
into force until such time as the amendment 
to this Convention or to the protocol enters 
into force.

Article 19
Veriftcation

Any Party which has reason to believe that 
another Party is acting or has acted in breach 
of its obligations under this Convention may 
inform the Secretariat thereof, and in such an 
event, shall simultaneously and immediately 
inform, directly or through the Secretariat, 
the Party against whom the allegations are 
made. All relevant information should be 
submitted by the Secretariat to the Parties.

Artide 20

Settlement o f  Disputes
1. In case of a dispute between Parties as to 
the interpretation or application of, or com- 
pliance with, this Convention or any protocol 
thereto, they shall seek a settlement of the 
dispute through negotiation or any other 
peaceful means of their own choice.

2. If the Parties concemed cannot settle 
their dispute through the means mentioned 
in the preceding paragraph, the dispute, if the 
parties to the dispute agree, shall be submit­
ted to the International Court of Justiee or to 
arbitration under the conditions set out in 
Annex VI on Arbitration. Howe ver, failure to 
reach common agreement on submission of 
the dispute to the International Court of Jus­
tiee or to arbitration shall not absolve the 
Parties from the responsibility of continuing 
to seek to resolve it by the means referred to 
in paragraph 1.

3. When ratifying, accepting, approving, 
formally confirming or acceding to this Con­
vention, or at any time thereafter, a State or 
political and/or economic integration organi- 
zation may declare that it recognizes as com-

amendements y relatifs tiennent dument 
compte, entre autres, des considérations 
scientifiques et techniques pertinentes.

4. Si une annexe supplémentaire ou un 
amendement å une annexe nécessite un 
amendement å la Convention ou å tout pro- 
tocole y relatif, 1’annexe supplémentaire ou 
1’annexe modifiée n’entre en vigueur que 
lorsque Tamendement å la Convention ou å 
tout protocole y relatif entre lui-méme en 
vigueur.

Artide 19
Vérification

Toute Partie qui a des raisons de croure qu’ 
une autre Partie agit ou a agi en violation des 
obligations découlant des dispositions de la 
présente Convention peut en informer le Sec- 
rétariat, et dans ce cas elle informe simulta- 
nément et immédiatement, directement ou 
par 1’intermédiaire du Secrétariat, la Partie 
faisant 1’objet des allégations. Tous les ren- 
seignements pertinents devraient étre trans- 
mis aux Parties par le Secrétariat.

Artide20
Réglement des différends

1. Si un diflférend surgit entre les Parties å 
propos de 1’interprétation, de 1’application 
ou du respect de la présente Convention ou 
de tout protocole y relatif, ees Parties s’eflfor- 
cent de le régler par voie de négociations ou 
par tout autre moyen pacifique de leur choix.

2. Si les Parties en cause ne peuvent régler 
leur diflférend par les moyens mentionnés au 
paragraphe précédent, ce diflférend, si les 
Parties en conviennent ainsi, est soumis å la 
Cour intemationale de Justiee ou å 1’arbitra- 
ge dans les conditions définies dans 1’annexe 
VI relative å 1’arbitrage. Toutefois, si les Par­
ties ne parviennent pas å s’entendre en vue 
de soumettre le diflférend å la Cour intema­
tionale de Justiee ou å 1’arbitrage, elles ne son 
pas relevées de leur responsabilité de conti- 
nuer å chercher å le résoudre selon les 
moyens mentionnés au paragraphe 1.

3. Lorsqu’il ratifie, accepte, approuve ou 
confirme formellement la présente Conven­
tion ou y adhére, ou å tout moment par la 
suite, tout Etat ou toute organisation d’inté- 
gration politique ou économique peut décla-



hänsyn till bland annat relevanta vetenskap­
liga och tekniska faktorer.

4. Om en ny bilaga eller en ändring av en 
bilaga medför en ändring av denna konven­
tion eller av ett protokoll, skall den nya bila­
gan eller ändrade bilagan inte träda i kraft 
förrän vid tidpunkten för ikraftträdandet av 
ändringen av denna konvention eller av pro­
tokollet.

Artikel 19
Påstående om åsidosättande av förpliktelser 

enligt konventionen
Varje part som har anledning tro att en an­
nan part åsidosätter eller har åsidosatt sina 
förpliktelser enligt denna konvention, kan 
underrätta sekretariatet om detta och skall i 
så fall samtidigt och omedelbart, direkt eller 
genom sekretariatet, underrätta den part mot 
vilken anklagelserna riktas. All relevant in­
formation bör tillställas parterna av sekreta­
riatet.

Artikel 20
Biläggande av tvister

1. 1 händelse tvist uppstår mellan parterna 
rörande tolkningen, tillämpningen eller upp­
fyllelsen av denna konvention eller tillhöran­
de protokoll, skall de eftersträva ett biläggan­
de av tvisten genom förhandlingar eller några 
andra fredliga medel som de själva väljer.

2. Om berörda parter inte kan bilägga tvis­
ten på sätt som nämns under föregående 
punkt, skall tvisten, om partema i densamma 
går med på det, hänskjutas till Internationella 
domstolen eller till skiljedom på de villkor 
som anges i bilaga VI rörande skiljedom. Ett 
misslyckande att nå fram till en överenskom­
melse om att hänskjuta tvisten till Internatio­
nella domstolen eller till skiljedom fritar 
dock inte partema från ansvaret att fortsätta 
försöken att slita tvisten genom de medel 
som omnämns i punkt 1.

3. Vid ratificeringen, godtagandet, godkän­
nandet, den formella bekräftelsen av eller an­
slutningen till denna konvention eller vid nå­
gon senare tidpunkt kan en stat eller organi­
sation för politisk och/eller ekonomisk inte-



pulsory ipso facto and without special agree- 
ment, in relation to any Party accepting the 
same obligation:

rer qu’il reconnait comme étant obligatoire 
ipso facto  et sans accord spécial, å 1’egard de 
toute Partie acceptant la méme obligation, la 
soumission du différend:

(a) submission of the dispute to the Inter­
national Court of Justiee; and/or

(b) arbitration in accordance with the pro- 
cedures set out in Annex VI.

Such declaration shall be notified in writ- 
ing to the Secretariat which shall communi- 
cate it to the Parties.

a) å la Cour in ternational de Justiee; et/
ou

b) å 1’arbitrage conformément aux procé- 
dures énoncées dans 1’annexe VI.
Cette déclaration est notifiée par écrit au Sec- 
rétariat qui la communique aux Parties.

Article 21 
Signature

This Convention shall be open for signature 
by States, by Namibia, represented by the 
United Nations Council for Namibia, and by 
political and/or economic integration organi- 
zations, in Basel on 22 March 1989, at the 
Federal Department of Foreign Affairs of 
Switzerland in Berne from 23 March 1989 to 
30 June 1989 and at United Nations Head- 
quarters in New York from 1 July 1989 to 22 
March 1990.

Article 21 
Signature

La présente Convention est ouverte å la sig­
nature des Etats, de la Namibie, représentée 
par le Conseil des Nations Unies pour la Na­
mibie, et des organisations d’intégration poli- 
tique ou économique å Båle le 22 mars 1989, 
au Département fédéral des affaires étrangé- 
res de la Suisse, å Berne, du 23 mars 1989 au 
30 juin 1989, et au Siége de 1’Organisation 
des Nations Unies å New York du ler juillet 
1989 au 22 mars 1990.

Article 22
Ratification, Acceptance, Formal Confirma- 

tion or Approval
1. This Convention shall be subject to ratifi­
cation, acceptance or approval by States and 
by Namibia, represented by the United Na­
tions Council för Namibia, and to formal 
confirmation or approval by political and/or 
economic integration organizations. Instru­
ments of ratification, acceptance, formal 
confirmation or approval shall be deposited 
with the Depositary.

2. Any organization referred to in para- 
graph 1 above which becomes a Party to this 
Convention without any of its member States 
being a Party shall be bound by all the obliga­
tions under the Convention. In the case of 
such organizations, one or more of whose 
member States is a Party to the Convention, 
the organization and its member States shall 
decide on their respective responsibilities for

Article 22
Ratification, acceptation, confirmation 

formel/e ou approbation
1. La présente Convention est soumise å la 
ratification, å 1’acceptation ou å Im proba­
tion des Etats et de la Namibie, représentée 
pär le Conseil des Nations Unies pour la Na­
mibie, ainsi qu’å la confirmation formelle ou 
å 1’approbation des organisations d’intégra- 
tion politique ou économique. Les instru­
ments de ratification, d ’acceptation formelle 
ou d’approbation seront déposés auprés du 
Dépositaire.

2. Toute organisation visée au paragraphe 
1 ci-dessus qui devient Partie å la présente 
Convention et dont aucun Etat membre n’est 
lui-méme Partie est liée pär toutes les obliga­
tions énoncées dans la Convention. Lors- 
qu’un ou plusieurs Etats membres d’une de 
ees organisations sont Parties å la Conven­
tion, 1’organisation et ses etats membres 
conviennent de leurs responsabilités respec-



gration förklara att den erkänner som obliga­
toriskt och liggande i sakens natur utan sär­
skild överenskommelse, i förhållande till nå­
gon annan part som erkänner samma förplik­
telse:

a) hänskjutande av tvisten till Internatio­
nella domstolen och/eller

b) skiljedom i enlighet med de i bilaga VI 
angivna förfaringssätten.

En sådan deklaration skall förmedlas 
skriftligen till sekretariatet, som skall tillstäl­
la parterna den.

Artikel 21
Undertecknande

Denna konvention skall vara öppen för 
undertecknande av stater, av Namibia, före­
trätt av Förenta Nationernas Råd för Nami­
bia, och av organisationer för politisk och/ 
eller ekonomisk integration i Basel den 22 
mars 1989, på Schweiz’ utrikesdepartement i 
Bern den 23 mars 1989 till den 30juni 1989 
och i Förenta Nationernas högkvarter i New 
York från den lju li 1989 till den 22 mars 
1990.

Artikel 22
Ratificering, godtagande, formell bekräftelse 

eller godkännande
1. Denna konvention skall ratificeras, godta­
gas eller godkännas av stater och av Namibia, 
företrätt av Förenta Nationernas Råd för Na­
mibia, och formellt bekräftas eller godkännas 
av organisationer för politisk och/eller eko­
nomisk integration. Instrument avseende ra­
tificering, godtagande, formell bekräftelse el­
ler godkännande skall deponeras hos deposi- 
tarien.

2. En organisation av det slag som åbero­
pas i punkt 1 ovan som blir part i denna kon­
vention utan att någon av dess medlemssta­
ter blir part skall vara bunden av samtliga 
åtaganden enligt denna konvention. När det 
gäller sådana organisationer och en eller flera 
av dess medlemsstater är part i konventio­
nen, skall organisationen och dess medlems­
stater besluta om vars och ens ansvar för



the performance of their obligations under 
the Convention. In such cases, the organiza- 
tion and the member States shall not be en- 
titled to exercise rights under the Conven­
tion concurrently.

3. In their instruments of formal confirma- 
tion or approval, the organizations referred 
to in paragraph 1 above shall declare the ex­
tern of their competence with respect to the 
matters govemed by the Convention. These 
organizations shall also inform the Deposi- 
tary, who will inform the Parties of any sub- 
stantial modification in the extent of their 
competence.

Article 23
Accession

1. This Convention shall be open for acces­
sion by States, by Namibia, represented by 
the United Nations Council for Namibia, 
and by political and/or economic integration 
organizations from the day after the date on 
which the Convention is closed for signature. 
The instruments of accession shall be depos- 
ited with the Depositary.

2. In their instruments of accession, the 
organizations referred to in paragraph 1 
above shall declare the extent of their compe­
tence with respect to the matters govemed by 
the Convention. These organizations shall 
also inform the Depositary of any substantial 
modification in the extent of their compe­
tence.

3. The provisions of Article 22 paragraph
2, shall apply to political and/or economic 
integration organizations which accede to 
this Convention.

tives en ce qui conceme 1’exécution de leurs 
obligations en vertu de la Convention. Dans 
de tels cas, 1’organisation et les Etats memb- 
res ne sont pas habilités å exercer simultané- 
ment leurs droits au titre de la Convention.

3. Dans leurs instruments de confirmation 
formelle ou d’approbation, les organisations 
visées au paragraphe 1 ci-dessus indiquent 
1’étendue de leurs compétences dans les do- 
maines régis pär la Convention. Ces organi­
sations notifient également toute modifica­
tion importante de 1’étendue de leurs compé­
tences au Dépositaire qui en informe les Par­
ties.

Artide 23
Adhésion

1. La présente Convention est ouverte å l’ad- 
hésion des Etats, de la Namibie, représentée 
par le Conseil des Nations Unies pour la Na­
mibie, et des organisations d’intégration poli- 
tique ou économique å partir de la date å 
laquelle la Convention n’est plus ouverte å la 
signature. Les instruments d’adhésion seront 
déposés auprés du Dépositaire.

2. Dans leurs instruments d’adhésion, les 
organisations visées au paragraphe 1 ci-dessus 
indiquent 1’étendue de leurs compétences 
dans les domaines régis par la Convention. 
Elles notifient également au Dépositaire to­
ute modification importante de 1’étendue de 
leurs compétences.

3. Les dispositions du paragraphe 2 de 
1’article 22 s’appliquent aux organisations 
d’intégration politique ou économique qui 
adhérent å la présente Convention.

Artide 24
Right to Vote

1. Except as provided for in paragraph 2 be­
low, each Contracting Party to this Conven­
tion shall havé one vote.

2. Political and/or economic integration 
organizations, in matters within their compe­
tence, in accordance with Article 22, para­
graph 3, and Article 23, paragraph 2, shall 
exercise their right to vote with a number of 
votes equal to the number of their member 
States which are Parties to the Convention or

Artide 24
Droit de vote

1. Sous réserve des dispositions du paragra­
phe 2 ci-dessous, chaque Partie å la Conven­
tion dispose d’une voix.

2. Les organisations d’intégration poli­
tique ou économique disposent, conformé- 
ment au paragraphe 3 de 1’article 22 et au 
paragraphe 2 de 1’article 23 pour exercer leur 
droit de vote dans les domaines qui relévent 
de leur compétence, d’un nombre de voix 
égal au nombre de leurs Etats membres qui



fullgörandet av sina åtaganden enligt kon­
ventionen. I sådana fall skall organisationen 
och dess medlemsstater inte ha rätt att utöva 
rättigheter enligt konventionen samtidigt.

3. Organisationer som åsyftas under punkt 
1) ovan skall i sina instrument rörande for­
mell bekräftelse eller godkännande uppge 
omfattningen av sin behörighet i ärenden 
som regleras av konventionen. Dessa organi­
sationer skall också underrätta depositarien, 
som meddelar parterna om väsentliga för­
ändringar i omfattningen av deras kompe­
tens.

Artikel 23
Anslutning

1. Denna konvention skall vara öppen för 
anslutning av stater, av Namibia, företrätt av 
Förenta Nationernas Råd för Namibia, och 
av organisationer för politisk och/eller eko­
nomisk integration från och med dagen efter 
sista datum för undertecknande av konven­
tionen. Anslutningsinstrumenten skall depo­
neras hos depositarien.

2. I sina anslutningsinstrument skall de or­
ganisationer som åsyftas i punkt 1 ovan upp­
ge omfattningen av sin behörighet vad gäller 
de angelägenheter som regleras av denna 
konvention. Dessa organisationer skall även 
underrätta depositarien om väsentliga för­
ändringar i omfattningen av sin behörighet.

3. Bestämmelserna i artikel 22, punkt 2, 
skall gälla för organisationer för politisk 
och/eller ekonomisk integration som ansluter 
sig till denna konvention.

Artikel 24 

Rösträtt
1. Med undantag för vad som stadgas i punkt 
2 nedan skall varje avtalsslutande part i den­
na konvention ha en röst.

2. Organisationer för politisk och/eller eko­
nomisk integration skall i angelägenheter 
inom sina kompetensområden och i enlighet 
med artikel 22, punkt 3 och artikel 23, punkt 
2 utöva sin rätt att rösta med ett antal röster 
som motsvarar antalet medlemsstater i ve­
derbörande organisation som är parter i kon-



the relevant protocol. Such organizations 
shall not exercise their right to vote if their 
member States exercise theirs, and vice 
versa.

Article 25
Emry into Force

1. This Convention shall enter into force on 
the ninetieth day after the date of deposit of 
the twentieth instrument of ratification, ac- 
ceptance, formål confirmation, approval or 
accession.

2. För each State or political and/or eco- 
nomic integration organization which rati- 
fies, accepts, approves or formally confirms 
this Convention or accedes thereto after the 
date of the deposit of the twentieth instru­
ment of ratification, acceptance, approval, 
formal confirmation or accession, it shall en- 
ter into force on the ninetieth day after the 
date of deposit by such State or political and/ 
or economic integration organization of its 
instrument of ratification, acceptance, ap­
proval, formal confirmation or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 
above, any instrument deposited by a politi­
cal and/or economic integration organization 
shall not be counted as additional to those 
deposited by member States of such organi­
zation.

Artide 26
Reservations and Dedarations

1. No reservation or exception may be made 
to this Convention.

2. Paragraph 1 of this Article does not pre- 
clude a State or political and/or economic 
integration organization, when signing, rati- 
fying, accepting, approving, formally con- 
firming or acceding to this Convention, from 
making dedarations or statements, however 
phrased or named, with a view, inter alia, to 
the harmonization of its laws and regulations 
with the provisions of this Convention, pro­
vided that such dedarations or statements do 
not purport to exclude or to modify the legal

sont Parties å la Convention ou aux protoco- 
les pertinents. Ces organisations n’exercent 
pas leur droit de vote si leurs Etats membres 
exercent le leur, et inversement.

Artide 25
Entrée en vigueur

1. La présente Convention entrera en vi­
gueur le quatre-vingt-dixiéme jour suivant la 
date du dépöt du vingtiéme instrument de 
ratification, d’acceptation, de confirmation 
formelle, d’approbation ou d’adhésion.

2. A 1’égard de chacun des Etats ou des 
organisations d’intégration politique ou éco- 
nomique qui ratifie, accepte, approuve ou 
confirme formellement la présente Conven­
tion ou y adhére, apres la date de dépöt du 
vingtiéme instrument de ratification, d’ac- 
ceptation, d’approbation, de confirmation 
formelle ou d’adhésion, la Convention entre­
ra en vigueur le quatre-vingt-dixiéme jour 
suivant la date du dépöt, par ledit Etat ou 
ladite organisation d’intégration ou écono- 
mique, de son instrument de ratification, 
d’acceptation, d’approbation, de confirma­
tion formelle ou d’adhésion.

3. Aux fins de paragraphes 1 et 2 ci-dessus, 
aucun des instruments déposés par une orga­
nisation d’intégration politique ou écono- 
mique ne doit étre considéré comme un in­
strument venant s’ajouter aux instruments 
déjå déposés par les Etats membres de ladite 
organisation.

Artide 26
Réserves et dedarations

1. Aucune réserve ou dérogation ne pourra 
étre faite å la présente Convention.

2. Le paragraphe 1 du présent article n’em- 
péche pas un Etat ou une organisation d’in- 
tégration politique ou économique, lorsqu’il 
signe, ratifie, accepte ou approuve ou confir­
me formellement la présente Convention ou 
y adhére, de faire des déclarations ou des 
exposés, quelle que soit fappellation qui leur 
est donnée en vue, entre autres, d’harmoniser 
ses lois et réglements avec les dispositions de 
la présente Convention, å condition que ces 
déclarations ou exposés ne visent pas å annu- 
ler ou å modifier les effets juridiques des



ventionen eller i relevant protokoll. Sådana 
organisationer skall inte utöva sin rätt att 
rösta om deras medlemsstater utövar sin och 
vice versa.

Artikel 25
Ikraftträdande

1. Denna konvention träder i kraft den nit­
tionde dagen efter depositionen av det tju­
gonde instrumentet avseende ratificering, 
godtagande, formell bekräftelse, godkännan­
de eller anslutning

2. För varje stat eller organisation för poli­
tisk och/eller ekonomisk integration som ra­
tificerar, godtar, godkänner eller formellt be­
kräftar denna konvention eller ansluter sig 
till den efter depositionen av det tjugonde 
instrumentet avseende ratificering, godta­
gande, godkännande, formell bekräftelse el­
ler anslutning, träder den i kraft den nittion­
de dagen efter det datum då sådan stat eller 
organisation för politisk och/eller ekonomisk 
integration deponerat sitt instrument avseen­
de ratificering, godtagande, godkännande, 
formell bekräftelse eller anslutning.

3. Med avseende på punkterna 1 och 2 
ovan skall ett instrument som deponerats av 
en organisation för politisk och/eller ekono­
misk integration inte räknas som ett tillägg 
till dem som deponerats av medlemsstater i 
en sådan organisation.

Artikel 26 
Reservationer och förklaringar

1. Ingen reservation och inget undantag får 
göras med avseende på denna konvention.

2. Punkt 1 i denna artikel hindrar inte en 
stat eller organisation för politisk och/eller 
ekonomisk integration från att, då den 
undertecknar, ratificerar, godtar, godkänner, 
formellt bekräftar eller ansluter sig till denna 
konvention, avge förklaringar eller deklara­
tioner, formulerade och benämnda efter eget 
skön, i syfte att bland annat harmonisera dess 
lagar och förordningar med bestämmelserna i 
denna konvention, förutsatt att sådana för­
klaringar eller deklarationer inte går ut på att 
förhindra eller förändra de rättsliga verk-



effects of the provisions of the Convention in dispositions de la Convention dans leur app-
their application to that State. lication å cet Etat.

Article 27
Withdrawal

1. At any time after three years from the date 
on which this Convention has entered into 
force for a Party, that Party may withdraw 
from the Convention by giving written notifi- 
cation to the Depositary.

2. Withdrawal shall be effective one year 
from receipt of notification by the Deposi­
tary, or on such later date as may be specified 
in the notification.

Artide 28 
Depository

The Secretary-General of the United Nations 
shall be the Depository of this Convention 
and of any protocol thereto.

Artide 27
Dénondation

1. Aprés 1’expiration d’un délai de trois ans å 
compter de la date d’entrée en vigueur de la 
présente Convention å 1’égard d’une Partie, 
ladite Partie pourra å tout moment dénoncer 
la Convention pär notification écrite donnée 
au Dépositaire.

2. La dénonciation prendra effet un an ap­
rés la réception de la notification par le Dé­
positaire, ou å toute autre date ultérieure qui 
pourra étre spécifiée dans la notification.

Artide 28
Dépositaire

Le Secrétaire général de 1’organisation des 
Nations Unies sera le Dépositaire de la pré­
sente Convention et de tout protocole y rela- 
tif.

Artide 29
Authentic texts

The original Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts of this 
Convention are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed, being duly authorized to that effect, 
havé signed this Convention.
Done at Basel on the 22nd day of March 1989

Artide 29
Textes faisant fo i

Les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, 
fran?ais et russe originaux de la présente 
Convention font également foi.

EN FOI DE QUOI les soussignés, å ce 
dument habilités, ont signé la présente 
Convention.

Fait å Båle, le 22 mars mil neuf cent quat- 
re-cingt-neuf.



ningama av denna konventions bestämmel­
ser vad gäller deras tillämpning på denna 
stat.

Artikel 27
Frånträdande

1. Part får när som helst efter utgången av tre 
år räknat från dagen för denna konventions 
ikraftträdande för parten i fråga frånträda 
konventionen genom skriftlig underrättelse 
till depositarien.

2. Frånträdande träder i kraft ett år efter 
det att depositarien mottagit underrättelsen 
eller vid sådan senare tidpunkt som kan kom­
ma att anges i underrättelsen.

Artikel 28
Depositarie

Förenta Nationernas generalsekreterare skall 
vara depositarie för denna konvention och 
för alla protokoll till densamma.

Artikel 29
Autentiska texter

De arabiska, kinesiska, engelska, franska, 
ryska och spanska originaltexterna till denna 
konvention äger lika giltighet.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade, under­
tecknat denna konvention.
Som skedde i Basel den 22 mars 1989

1 De arabiska, kinesiska, ryska och spanska texter­
na har här utelämnats.



Annex I
Categories o f  wastes to be controlled 

Waste Streams
Y l Clinical wastes from medical care in 

hospitals, medical centers and clinics

Y2 Wastes from the production and prepa- 
ration of pharmaceutical products

Y3 Waste pharmaceuticals, drugs and med- 
icines

Y4 Wastes from the production, formula- 
tion and use of biocides and phytophar- 
maceuticals

Y5 Wastes from the manufacture, formula- 
tion and use of wood preserving Chemi­
cals

Y6 Wastes from the production, formula- 
tion and use of organic solvents

Y7 Wastes from heat treatment and temper- 
ing operations containing cyanides

Y8 Waste mineral oils unfit for their origi- 
nally intended use

Y9 Waste oils/water, hydrocarbons/water 
mixtures, emulsions

Y 10 Waste substances and artides contain­
ing or contaminated with polychlorinat- 
ed biphenyls (PCBs) and/or poly- 
chlorinated terphenyls (PCTs) and/or 
polybrominated biphenyls (PBBs)

Y 11 Waste tarry residues arising from refi- 
ning, distillation and any pyrolytic treat­
ment

Y l2 Wastes from production, formulation 
and use of inks, dyes, pigments, paints, 
lacquers, vamish

Y13 Wastes from production, formulation 
and use of resins, latex, plasticizers, 
glues/adhesives

Y l4 Waste Chemical substances arising from 
research and development or teaching 
activities which are not identified and/ 
or are new and whose effects on man

A nnexeI  
Catégories de déchets a contröler 

Flux de déchets
Yl Déchets cliniques provenant de soins 

médicaux dispensés dans des höpitaux, 
centres médicaux et cliniques

Y2 Déchets issus de la production et de la 
préparation de produits pharmaceu- 
tiques

Y3 Déchets de médicaments et produits 
pharmaceutiques

Y4 Déchets issus de la production, de la 
préparation et de Putilisation de bioci­
des et de produits phytopharmaceuti- 
ques

Y5 Déchets issus de la fabrication, de la 
préparation et de Putilisation des pro­
duits de préservation du bois

Y6 Déchets issus de la production, de la 
préparation et de Putilisation de 
solvants organiques

Y7 Déchets cyanurés de traitements ther- 
miques et d’opérations de trempe

Y8 Déchets d’huiles minérales impropres å 
Pusage initialement prévu

Y9 Mélanges et émulsions huile/eau ou hy- 
drocarbure/eau

Y10 Substances et artides contenant, ou con- 
taminés pär, des diphényles polychlorés 
(PCB), des terphényles polychlorés 
(PCT) ou des diphényles polybromés 
(PBB)

Y ll  Résidus goudronneux de raffinage, de 
distillation ou de toute opération de py- 
rolyse

Y l2 Déchets issus de la production, de la 
préparation et de Putilisation d’encres, 
de colorants, de pigments, de peintures, 
de laques ou de vemis

Yl 3 Déchets issus de la production, de la 
préparation et de Putilisation de résines, 
de latex, de plastifiants ou de colles et 
adhésifs

Y14 Déchets de substances chimiques non 
identifiées et/ou nouvelles qui provien- 
nent d’activités de recherche, de déve- 
loppement ou d’enseignement, et dont



Bilaga I
Avfallskategorier som skall kontrolleras 

Avfallstyp med hänsyn till ursprung

Yl Sjukvårdsavfall från läkarvård på sjuk­
hus, läkarmottagningar och kliniker

Y2 Avfall från tillverkning och beredning 
av läkemedelsprodukter

Y3 Rester av läkemedel, droger och medici­
ner

Y4 Avfall från produktion, formulering och 
användning av biocider och phytofar- 
maka

Y5 Avfall från tillverkning, formulering och 
användning av organiska lösningsmedel

Y6 Avfall från produktion, formulering och 
användning av organiska lösningsmedel

Y7 Avfall från värmebehandlings- och 
härdningsprocesser innehållande cyani­
der

Y8 Mineralspillolja som är oduglig för det 
ändamål den ursprungligen var avsedd 
för

Y9 Spillolja/vatten, kolväten/vattenbland­
ningar, emulsioner

Y10 Avfallsämnen och artiklar som innehål­
ler eller förorenats av polyklorerade bi- 
fenyler (PCB) och/eller polyklorerade 
terfenyler (PCT) och/eller polybromera- 
de bifenyler (PBB)

Y 11 Tjäravfall härrörande från raffinering, 
destillering och pyrolysbehandlingar

Y12 Avfall från produktion, formulering och 
användning av tryckfärger, färgämnen 
(för textilier, läder papper etc.), pig­
ment, målarfärg, lacker, fernissa

Yl 3 Avfall från tillverkning, formulering och 
användning av hartser, latex, mjuk- 
ningsmedel, lim/adhesiver

Y14 Kemiska avfallsämnen härrörande från 
forskning och utveckling eller undervis­
ningsverksamhet som inte är identifiera-



and/or the environment are not known

Y15Wastes of an explosive nature not 
subject to other legislation 

Y16Wastes from production, formulation 
and use of photographic Chemicals and 
Processing materials

Yl 7 Wastes resulting from surface treatment 
of metals and plastics 

Y l8 Residues arising from industrial waste 
disposal operations

Wastes hoving as constituents:

Y l9 Metal carbonyls 
Y20 Beryllium: beryllium compounds 
Y21 Hexavalent chromium compounds 
Y22 Copper compounds 
Y23 Zinc compounds 
Y24 Arsenic; arsenic compounds 
Y25 Selenium; selenium compounds 
Y26 Cadmium; cadmium compounds 
Y27 Antimony; antimony compounds 
Y28 Tellurium; tellurium compounds 
Y29 Mercury; mercury compounds 
Y30 Thallium; thallium compounds 
Y31 Lead; lead compounds 
Y32 Inorganic Auorine compounds exclu- 

ding calcium Auoride 
Y33 Inorganic cyanides 
Y34 Acidic Solutions or acids in solid form

Y35 Basic Solutions or bases in solid form

Y36 Asbestos (dust and fibres)
Y37 Organic phosphorous compounds 
Y38 Organic cyanides
Y39 Phenols; phenol compounds including 

chlorophenols 
Y40 Ethers
Y41 Halogenated organic solvents 
Y42 Organic solvents excluding halogenated 

solvents
Y43 Any congenor of polychlorinated di- 

benzo-furan 
Y44 Any congenor of polychlorinated di- 

benzo-p-dioxin 
Y45 Organohalogen compounds other thån 

substances referred to in this Annex (eg. 
Y39, Y41, Y42, Y43, Y44).

les effets sur Thomine et/ou sur Tenvi- 
ronnement ne sont pas connus 

Y l5 Déchets de caractére explosible non sou- 
mis å une législation différente 

Y l6 Déchets issus de la production, de la 
préparation et de Tutilisation de pro- 
duits et matériels photographiques

Yl 7 Déchets de traitements de surface des 
métaux et matiéres plastiques 

Y18 Résidus d’opérations d’élimination des 
déchets industriels

Déchets ayant comme constituants:

Y l9 Métaux carbonyles 
Y20 Béryllium, composés du béryllium 
Y21 Composés du chrome hexavalent 
Y22 Composés du cuivre 
Y23 Composés du zinc 
Y24 Arsenic, composés de Tarsenic 
Y25 Sélénium, composés du sélénium 
Y26 Cadmium, composés du cadmium 
Y27 Antimoine, composés de Tantimoine 
Y28 Tellure, composés du tellure 
Y29 Mercure, composés du mercure 
Y30 Thallium, composés du thallium 
Y31 Plomb, composés du plomb 
Y32 Composés inorganiques du Auor, å Tex- 

clusion du Auorure de calcium 
Y33 Cyanures inorganiques 
Y34 Solutions acides ou acides sous forme 

solide
Y35 Solutions basiques ou bases sous forme 

solide
Y36 Amiante (poussiéres et fibres)
Y37 Composés organiques du phosphore 
Y38 Cyanures organiques 
Y39 Phénols, composés phénolés, y compris 

les chlorophénols 
Y40 Ethers
Y41 Solvants organiques halogénés 
Y42 Solvants organiques, sauf solvants halo­

génés
Y43 Tout produit de la famille des dibenzo- 

furannes polychlorés 
Y44 Tout produit de la famille des dibenzo- 

paradioxines polychlorées 
Y45 Composés organohalogénés autres que 

les matiéres figurant dans la présente 
Annexe (pär exemple Y39, Y41, Y42, 
Y43, Y44).



de och vars verkningar på människor 
och/eller miljön inte är kända 

Y15 Avfall av explosiv beskaffenhet som inte 
är föremål för annan lagstiftning 

Y16 Avfall från tillverkning, formulering och 
användning av kemikalier för material 
och processer i fotograferingsverksam- 
het

Y 17 Avfall som härrör från ytbehandling a 
metaller och plast 

Y 18 Restprodukter från processer för slutligt 
omhändertagande av tillverkningsavfall

Avfall som har som beståndsdelar:
Y19 Metallkarbonyler 
Y20 Beryllium, berylliumföreningar 
Y21 Sexvärdiga kromföreningar 
Y22 Kopparföreningar 
Y23 Zinkföreningar 
Y24 Arsenik, arsenikföreningar 
Y25 Selen, selenföreningar 
Y26 Kadmium, kadmiumföreningar 
Y27 Antimon, Antimonföreningar 
Y28 Tellur, tellurföreningar 
Y29 Kvicksilver, kvicksilverföreningar 
Y30 Tallium, talliumföreningar 
Y31 Bly, blyföreningar 
Y32 Oorganiska fluorföreningar med undan­

tag av kalciumfluorid 
Y33 Oorganiska cyanider 
Y34 Sura lösningar eller syror i fast form

Y35 Basiska lösningar eller baser i fast form

Y36 Asbest (damm och fibrer)
Y37 Organiska fosforföreningar 
Y38 Organiska cyanider 
Y39 Fenoler, fenolföreningar inklusive klor- 

fenoler 
Y40 Eter
Y41 Halogena organiska lösningsmedel 
Y42 Organiska lösningsmedel utom halogena 

lösningsmedel 
Y43 Alla polyklorerat dibensofuran kemiskt 

närstående substanser 
Y44 Alla polyklorerat dibens-p-dioxin ke­

miskt närstående substanser 
Y45 Andra halogena organiska föreningar än 

de ämnen som omnämnts i denna bilaga 
(t.ex. Y39, Y41, Y42, Y43, Y44)



Categories o f  wastes requiring special consid- 
eration
Y46 Wastes collected from households 
Y47 Residues arising from the incineration 

of household wastes

Annex III 
List of Hazardous Characteristics

Catégories de déchets demandant un examen 
spécial

Y46 Déchets ménagers collectés 
Y47 Résidus provenant de 1’incinération des 

déchets ménagers

Annexe III 
Liste des caractéristiques de danger

UN
Class* Code Characteristics
1 Hl Explosive

An explosive substance or waste 
is a solid or liquid substance or 
waste (or mixture of substances 
or wastes) which is in itself ca- 
pable by Chemical reaction of 
producing gas at such a tempe- 
rature and pressure and at such 
a speed as to cause damage to 
the surroundings.

3 H3 Flammable liquids
The word ”flammable” has the 
same meaning as ” inflamm- 
able” . Flammable liquids are 
liquids, or mixtures of liquids, 
or liquids containing solids in 
solution or suspension (for ex- 
amples, paints, vamishes, lac- 
quers, etc., but not including 
substances or wastes otherwise 
classified on account of their 
dangerous characteristics) 
which give off a flammable va- 
pour at temperatures of not 
more thån 60.5°C, closed-cup 
test, or not more thån 65.6°C, 
open-cup test. (Since the results 
of open-cup tests and of closed 
cup tests are not strictly compa- 
rable and even individual re­
sults by the same test are often

* Corresponds to the hazard classification system 
included in the United Nations Recommedations 
on the Transport o f Dangerous Goods (ST/SG/ 
A C .10/l/R ev.5, U nited Nations, New York, 1988).

Classe
ONU* Code Caractéristiques 
1 H l Matiéres explosives

Une matiére ou un déchet ex- 
plosif est une matiére (ou un 
mélange de matiéres) solide ou 
liquide qui peut elle-méme, par 
réaction chimique, émettre des 
gaz å une température et une 
pression et å une vitesse telle 
qu’il en résulte des dégåts dans 
la zone environnement.

3 H3 Matiéres inflammables
Les liquides inflammables sont 
les liquides, mélanges de liqu­
ides, ou liquides contenant des 
solides en solution ou suspen­
sion (peintures, vemis, laques, 
etc., par example, å 1’exclusion 
cependant des matiéres ou déc­
hets classés ailleurs en raison de 
leurs caractéristiques dangere- 
uses), qui émettent des vapeurs 
inflammables å une température 
ne dépassant pas 60,5°C en cre- 
uset fermé ou 65,6°C en creuset 
ouvert. (Comme les résultats 
des essais en creuset ouvert et en 
creuset fermé ne sont pas stric- 
tement comparables entre eux et 
que méme les résultats de plusi- 
eurs essais effectués selon la 
méme méthode different so- 
uvent, les réglements qui

* Cette num érotation correspond au systéme de 
classification de danger adopté dans les recomman- 
dations des Nations Unies pour le transport des 
marchandises dangereuses (ST/SG/AC.10/l/Rev.5, 
N ations Unies, New York, 1988).



Avfallskategorier som fordrar speciell behand­
ling

Y46 Hushållsavfall
Y47 Restprodukter som uppstår genomför- 

bränning av hushållsavfall

Bilaga III
Förteckning över egenskaper som innebär 

risker
FN-
klass* Kod Egenskaper
1 H 1 Explosivt

Ett explosivt ämne eller avfall är 
ett fast eller flytande ämne eller 
avfall (eller blandning av ämnen 
eller avfall) som har förmåga att 
genom en kemisk reaktion i sig 
själv alstra gas vid sådan tempe­
ratur och sådant tryck samt med 
sådan hastighet att det förorsa­
kar skada på omgivningen.

3 H3 Brandfarliga vätskor
Brandfarliga vätskor är vätskor 
eller vätskeblandningar eller 
vätskor innehållande fasta 
ämnen i lösning eller suspension 
(till exempel målarfärger, fernis­
sor, lacker etc., dock inte inklu­
derande ämnen eller avfall som 
på annat sätt klassificeras på 
grund av sina farliga egenska­
per) vilka avger en brandfarlig 
gas vid så låga temperaturer 
som 60,5° C vid test i sluten bä­
gare och 65,6° C vid test i öppen 
bägare. (Eftersom resultat från 
tester med öppen bägare och 
med sluten bägare inte är exakt 
jämförbara, och då även indivi­
duella resultat vid samma test 
ofta skiljer sig från varandra, är 
bestämmelser som avviker från

* Överenstäm m er med det riskklassificeringssys- 
tem som är upptaget i Förenta N ationernas Recom- 
mendations on the Transport o f  Dangerous Goods 
(ST/SG/AC. 10/1 5:e om arbetade upplagan, Fören­
ta N ationerna, New York 1988).



variable, regulations varying 
from the above figures to make 
allowance for such differences 
would be within the spirit of this 
definition.)

4.1 H 4.1 Flammable solids
Solids, or waste solids, other 
thån those classed as explosives, 
which under conditions encoun- 
tered in transport are readily 
combustible, or may cause or 
contribute to fire through fric­
tion.

4.2 H4.2 Substances or wastes liable to
spontaneous combustion 
Substances or wastes wich are 
liable to spontaneous heating 
under normal conditions en- 
countered in transport, or to 
heating up on contact with air, 
and being then liable to catch 
fire.

4.3 H4.3 Substances or wastes which, in
contact with water emit flam­
mable gåses Substances or was­
tes which, by interaction with 
water, are liable to become 
spontaneously flammable or to 
give off flammable gåses in 
dangerous quantities.

5.1 H5.1 Oxidizing
Substances or wastes which, 
while in themselves not necessa- 
rily combustible, may, generally 
by yielding oxygen cause, or 
contribute to, the combustion of 
other materials.

5.2 H5.2 Organic Peroxides
Organic substances or wastes 
which contain the bivalent-o-o- 
structure are thermally unstable 
substances which may undergo 
exothermic self-accelerating de- 
composition.

6.1 H 6.1 Poisonous (Acute)
Substances or wastes liable ei- 
ther to cause death or serious

s’écarteraient des chiflfres ci- 
dessus pour tenir compte de ees 
dififérences demeureraient con- 
formes å 1’esprit de cette défini- 
tion.)

4.1 H 4.1 Matiéres solides inflammables
Les solides ou déchets solides 
inflammables sont les matiéres 
solides autres que celles classées 
comme explosives, qui, dans les 
conditions rencontrées lors du 
transport, s’enflamment facile- 
ment ou peuvent causer un in- 
cendie sous 1’efiet du frotte- 
ment, ou le favoriser.

4.2 H4.2 Matiéres spontanément inflam­
mables
Matiéres ou déchets susceptib- 
les de s’échauffer spontanément 
dans des conditions normales de 
transport, ou de s’échauffer au 
contact de 1’air, et pouvant alors 
s’enflammer.

4.3 H4.3 Matiéres ou déchets qui, au con­
tact de l’eau, émettent des gaz 
inflammables
Matiéres ou déchets qui, pär ré- 
action avec 1’eau, sont suscep- 
tibles de s’enflammer spontané­
ment ou d’émettre des gaz in­
flammables en quantités dange- 
reuses.

5.1 H 5.1 Matiéres comburantes
Matiéres ou déchets qui, sans 
étre toujours combustibles eux- 
mémes, peuvent, en général en 
cédant de 1’oxygéne, provoquer 
ou favoriser la combustion d’a- 
utres matiéres.

5.2 H5.2 Péroxydes organiques
Matiéres organiques ou déchets 
contentant la strueture bivalen- 
te —O —O — sont des matiéres 
thermiquement instables, qui 
peuvent subir une décomposi- 
tion auto-accélérée exother- 
mique.

6.1 H 6.1 Matiéres toxiques (aigiies)
Matiéres ou déchets qui, par in­
gesson, inhalation ou pénétra-



ovanstående siffror för att ta 
hänsyn till sådana skillnader i 
övererensstämmelse med ande­
meningen i denna definition.

4.1 H 4.1 Brandfarliga fasta ämnen
Andra fasta ämnen eller annat 
fast avfall än sådana/sådant som 
klassificeras som explosiva/ex­
plosivt som under förhållanden 
vilka kan förekomma under 
transport är lätt brännbara eller 
kan förorsaka eller bidraga till 
brand genom friktion.

4.2 H4.2 Ämnen eller avfall som har lätt
för självantändning 
Ämnen eller avfall som har lätt 
för självupphettning under nor­
mala omständigheter som före­
kommer under transport eller 
för att hettas upp vid kontakt 
med luft och som då tenderar att 
fatta eld.

4.3 H4.3 Ämnen eller avfall som vid kon­
takt med vatten avger brandfar­
liga gaser
Ämnen eller avfall som genom 
reaktioner med vatten kan bli 
självantändande eller avge 
brandfarliga gaser i farliga 
mängder.

5.1 H5.1 Oxiderande
Ämnen eller avfall som, fastän i 
sig själva inte nödvändigtvis 
brännbara, kan, vanligen genom 
att producera syre, orsaka eller 
bidraga till förbränningen av 
andra material.

5.2 H5.2 Organiska peroxider
Organiska ämnen eller avfall 
som innehåller den tvåvärdig O- 
O-sturkturen är termiskt insta- 
bila ämnen som kan undergå 
värmeavgivande, självaccelere- 
rande sönderdelning.

6.1 H6.1 Giftiga (akut)
Ämnen eller avfall som kan or­
saka antingen död eller allvarlig



injury or to harm human health 
if swallowed or inhaled or by 
skin contact.

6.2 H6.2 Infectious substances
Substances or wastes containing 
viable micro organisms or their 
toxins which are known or sus- 
pected to cause disease in an- 
imals or humans.

H8 Corrosives
Substances or wastes which, by 
Chemical action, will cause se- 
vere damage when in contact 
with living tissue, or, in the case 
of leakage, will materially dam­
age, or even destroy, other 
goods or the means of transport; 
they may also cause other ha- 
zards.

H 10 Liberation of toxic gåses in con­
tact with air or water 
Substances or wastes which, by 
interaction with air or water, are 
liable to give off toxic gåses in 
dangerous quantities.

H 11 Toxic (Delayed or chronic)
Substances or wastes which, if 
they are inhaled or ingested or if 
they penetrate the skin, may in- 
volve delayed or chronic effects, 
including carcinogenicity.

tion cutanée, peuvent causer la 
mort ou une lésion grave ou nu- 
ire å la santé humaine.

6.2 H6.2 Matiéres infectieuses
Matiéres ou déchets contenant 
des micro-organismes viables 
ou leurs toxines, dont on sait, ou 
dont on a de bonnes raisons de 
croire, qu’ils causent la maladie 
chez les animaux ou chez Thom­
ine.

8 H8 Matiéres corrosives
Matiéres ou déchets qui, pär ac­
tion chimique, causent des 
dommages graves aux tissus 
vivants qu’elles touchent, ou qui 
peuvent en cas de fuite endom- 
mager sérieusement, voire dét- 
ruire, les autres marchandises 
transportées ou les engins de 
transport et qui peuvent aussi 
comporter d’autres risques.

9 H10 Matiéres libérant des gaz tox-
iques au contact de 1’air ou de 
Feau
Matiéres ou déchets qui, par ré- 
action avec Tair ou Teau, sont 
susceptibles d’émettre des gaz 
toxiques en quantités dangere- 
uses.

9 H ll  Matiéres toxiques (effets diffé-
rés ou chroniques)
Matiéres ou déchets qui, par in- 
halation, ingestion ou pénétra- 
tion cutanée, peuvent entrainer 
des effets différés ou chroniqu­
es, ou produire le cancer.

H 12 Ecotoxic
Substances or wastes which if 
released present or may present 
immediate or delayed adverse 
impacts to the environment by 
means of bioaccumulation and/ 
or toxic effects upon biotic sys­
tems.

H13 Capable, by any means, after 
disposal, of yielding another 
material, e.g., leachate which

H12 Matiéres écotoxiques
Matiéres ou déchets qui, si ils 
sont rejetés, provoquent ou 
risquent de provoquer, pär bio­
accumulation et/ou effets tox­
iques sur les systémes biologiqu- 
es, des impacts nocifs immédi- 
ats ou différés sur Fenvironne- 
ment.

H l3 Matiéres susceptibles aprés éli- 
mination de donner lieu, par 
quelque moyen que ce soit, å 
une autre substance, par exemp-



skada eller skada människors 
hälsa om de sväljs eller inandas 
eller kommer i kontakt med hu­
den.

6.2 H6.2 Smittämnen
Ämnen eller avfall innehållande 
livskraftiga mikroorganismer el­
ler deras toxiner vilka man vet 
eller misstänker orsakar sjuk­
domar hos djur eller människor.

H8 Frätmedel
Ämnen eller avfall som genom 
kemisk verkan orsakar svår ska­
da när de kommer i kontakt 
med levande vävnad eller, i 
händelse av läckage, avsevärt 
skadar eller till och med förstör 
andra varor eller transportmed­
len. De kan även orsaka andra 
vådor.

H10 Frigörande av toxiska gaser i 
kontakt med luft eller vatten 
Ämnen eller avfall som genom 
samverkan med luft eller vatten 
kan avge toxiska gaser i farliga 
mängder.

9 H 11 Toxiska (fördröjda eller kronis­
ka)
Ämnen eller avfall som, om de 
inandas eller sväljs eller om de 
tränger genom huden, kan med­
föra fördröjda eller kroniska 
verkningar, inklusive cancer­
ogena.

9 H 12 Ekotoxiska
Ämnen eller avfall som om de 
frigörs leder till eller kan leda till 
omedelbara eller fördröjda 
ogynnsamma effekter på miljön 
genom bioackumulering och/el­
ler toxiska effekter på biotiska 
system.

9 H l3 I stånd att på något sätt efter
slutligt omhändertagande fram­
bringa ett annat ämne, t ex



possesses any of the characteris- 
tics listed above.

Tests
The potential hazards posed by certain types 
of wastes are not yet fully documented; tests 
to define quantitatively these hazards do not 
exist. Further research is necessary in order 
to develop means to characterise potential 
hazards posed to man and/or the environ- 
ment by these wastes. Standardized tests 
havé been derived with respect to pure subs- 
tances and materials. Many countries havé 
developed national tests wich can be applied 
to materials listed in Annex I, in order to 
decide if these materials exhibit any of the 
characteristics listed in this Annex.

le un produit de lixiviation, qui 
posséde 1’une des caractéristiqu- 
es énumérées ci-dessus.

Epreuves
Les dangers que certains types de déchets 
sont susceptibles de présenter ne sont pas 
encore bien connus; il n’existe pas d’épreuves 
d’appréciation quantitative de ees dangers. 
Des recherches plus approfondies sont néces- 
saires afm d’élaborer les moyens de caractéri- 
ser les dangers que ees types de déchets pe- 
uvent présenter pour Thomine ou 1’environ- 
nement. Des épreuves normalisées ont été 
mises au point pour de substances et matiéres 
pures. De nombreux pays membres ont éla- 
boré des tests nationaux que Ton peut app- 
liquer aux matiéres destinées å étre éliminées 
pär les opérations figurant å Tannexe III å la 
Convention en vue de décider si ees matiéres 
présentent une quelconque des caractéris- 
tiques énumérées dans la présente Annexe.

Annex IV  
Disposal operations

A. Operations wich do not lead to the possi-
bility of resource recovery, recycling, recla- 

mation, direct re-use or altemative uses

Section A encompasses all such disposal ope­
rations which occur in practice.

D l Deposit into or onto land, (e.g., landfill, 
etc.)

D2 Land treatment, (e.g., biodegradation of 
liquid or sludgy discards in soils, etc.)

D3 Deep injection, (e.g., injection of pum- 
pable discards into welis, salt domes or 
naturally occurring repositories, etc.)

D4 Surface impoundment, (e.g., placement 
of liquid or sludge discards into pits, 
ponds or lagoons, etc.)

D5 Specially engineered landfill, (e.g., pla­
cement into lined discrete cells which 
are capped and isolated from one an- 
other and the environment, etc.)

Annexe IV
Opérations d’élimination

A. Opérations ne débouchant pas sur une 
possibilité de récupération de recyclage, de 
réutilisation, de réemploi direct, ou toute 
autre utilisation des déchets 

La section A récapitule toutes ees opéra­
tions d’élimination telles qu’elles sont eflfec- 
tuées en pratique.
D l Dépöt sur ou dans le sol (pär exemple 

mise en décharge, etc.)
D2 Traitement en milieu terrestre (par ex­

emple biodégradation de déchets liqu- 
ides ou de boues dans les sols, etc.)

D3 Injection en profondeur (par exemple 
des déchets pompables dans des puits, 
des dömes de sel, ou des failles géolo- 
giques naturelles, etc.)

D4 Lagunage (pär exemple déversement de 
déchets liquides ou de boues dans des 
puits, des étangs ou des bassins, etc.)

D5 Mise en décharge spécialement aména- 
gée (par exemple placement dans des 
alvéoles étanches séparées, recouvertes 
et isolées les unés des autres et de Tenvi- 
ronnement, etc.)



takvatten, som har någon av de 
egenskaper som tagits upp ovan.

Prov
De potentiella risker som vissa avfallstyper 
innebär är ännu inte fullständigt dokumente­
rade -  prov för att kvantitativt bestämma 
dessa risker existerar inte. Ytterligare forsk­
ning är nödvändig för att utveckla metoder 
för att beskriva de potentiella risker som des­
sa avfall utgör för människor och/eller mil­
jön. Standardtester har framtagits för rena 
substanser och material. Många länder har 
utvecklat tester som tillämpas inom det egna 
landet och kan användas på ämnen upptagna 
i bilaga 1 för att konstatera om dessa ämnen 
uppvisar någon av de egenskaper som uppta­
gits i denna bilaga.

Bilaga IV
Metoder för slutligt omhändertagande

A. Metoder som inte leder till möjligheter till 
resursåtervinning, materialåtervinning, åter­
vinning, direkt återbruk eller alternativa an­
vändningsområden.

Avdelning A omfattar alla de metoder för 
slutligt omhändertagande som förekommer i 
praktiken.
Dl Deponering i eller på marken (till exem­

pel avfallsupplag)
D2 Jordbehandling (till exempel biologisk 

nedbrytning av flytande eller slammiga 
utsläpp i jord, etc.)

D3 Djupinjektion, (t. ex. injektion av 
pumpbara utsläpp i brunnar, konforma- 
de saltformationer och naturliga före­
kommande förvaringsrum)

D4 Ytdeponering i avfallsdammar (t. ex. 
placering av flytande eller slammigt av­
fall i gropar, dammar eller laguner)

D5 Särskilt anordnade avfallsupplag (t. ex 
placering i från varandra avgränsade 
upplagsrum, täckta och isolerade från 
varandra och omgivningen, etc.)



D6 Release into a water body except seas/ 
oceans

D7 Release into seas/oceans including sea- 
bed insertion 

D8 Biological treatment not specified else- 
where in this Annex which results in 
final compounds or mixtures which are 
discarded by means of any of the oper­
ations in Section A 

D9 Physico Chemical treatment not speci­
fied elsewhere in this Annex which re­
sults in final compounds or mixtures 
which are discarded by means of any of 
the operations in Section A, (e.g., evapo­
ration, drying, calcination, neutralisa­
tion, precipitation, etc.)

D10 Incineration on land 
Dl 1 Incineration at sea 
D12 Permanent storage (e.g., emplacement 

of containers in a mine, etc.)
D13 Blending or mixing prior to submission 

to any of the operations in Section A

D14 Repacking prior to submission to any of 
the operations in Section A

D 15 Storage pending any of the operations in 
Section A

B. Operations which may lead to resource 
recovery, recycling, reclamation, direct re- 
use or altemative uses.

Section B encompasses all such operations 
with respect to materials legally defined as or 
considered to be hazardous wastes and which 
otherwise would havé been destined for ope­
rations included in Section A

R1 Use as a fuel (other thån in direct incine­
ration) or other means to generate ener-
gy

R2 Solvent reclamation/regeneration

R3 Recycling/reclamation of organic subs- 
tances which are not used as solvents

R4 Recycling/reclamation of metals and 
metal compounds

D6 Rejet dans le milieu aquatique sauf Pim- 
mersion en mer 

D7 Immersion en mer, y compris enfouisse- 
ment dans le sous-sol marin 

D8 Traitement biologique non spécifié ail- 
leurs dans la présente Annexe, aboutis- 
sant å des composés ou å des mélanges 
qui sont éliminés selon l’un des procédés 
énumérés å la section A 

D9 Traitement physico-chimique non spé­
cifié ailleurs dans la présente Annexe, 
aboutissant å des composés ou å des mé­
langes qui sont éliminés selon l’un des 
procédés énumérés å la section A (par 
exemple évaporation, séchage, calcina­
tion, neutralisation, précipitation, etc.) 

D10 Incinération å terre 
D l 1 Incinération en mer 
D l2 Stockage permanent (pär exemple place- 

ment de conteneurs dans une mine, etc.) 
D l3 Regroupement préalablement å Tune 

des opérations de la section A

D14 Reconditionnement préalablement å 
Pune des opérations de la section A

D l 5 Stockage préalablement å Pune des opé­
rations de la section A

B. Opérations débouchant sur une possibilité 
de récupération, de recyclage, de réutilisa- 
tion, de réemploi direct, ou toute autre utili- 
sation des déchets 

La section B est censée récapituler toutes 
ees opérations, concemant des matiéres qui 
sont considérées ou légalement définies com- 
me déchets dangereux et qui auraient sinon 
subi Pune des opérations énoncées å la sec­
tion A.
R1 Utilisation comme combustible (autre- 

ment qu’en incinération directe) ou aut­
re moyen de produire de Pénergie 

R2 Récupération ou régénération des 
solvants

R3 Recyclage ou récupération de substances 
organiques qui ne sont pas utilisées 
comme solvants 

R4 Recyclage ou récupération des métaux 
ou des composés métalliques



D6 Dumpning i annat vattensystem än 
hav/oceaner 

D7 Dumpning i hav/oceaner inklusive lag­
ring i havsbotten 

D8 Biologisk behandling, ej upptagen någon 
annanstans i denna bilaga, som resul­
terar i slutliga föreningar eller samman­
sättningar som kasseras med hjälp av 
någon av processerna i avdelning A 

D9 Fysikalisk-kemisk behandling, ej uppta­
gen någon annanstans i denna bilaga, 
som leder till slutliga föreningar eller 
sammansättningar som kasseras medelst 
någon av processerna i avdelning A 
(t. ex. förgasning, torkning, kalcinering, 
neutralisering, fällning, etc.)

D l0 Förbränning på land 
D l 1 Förbränning till havs 
D12 Permanent förvaring (t. ex. placering av 

behållare i en gruva etc.)
D l3 Blandning innan avfallet underkastas 

någon av processerna omnämnda i av­
delning A

D14 Ompackning innan avfallet underkastas 
någon av processerna omnämnda i av­
delning A

D l5 Lagring i avvaktan på slutligt omhän­
dertagande genom någon av processerna 
omnämnda i avdelning A.

B. Metoder som kan leda till resursåtervin­
ning, materialåtervinning, återvinning, di­
rekt återbruk eller alternativa användnings­
områden.

Avdelning B omfattar alla sådana metoder 
för material som lagenligt definierats eller 
betraktas som farligt avfall och som i annat 
fall skulle ha varit bestämda för metoder 
upptagna i avdelning A.

R1 Användning som bränsle (för andra än­
damål än direkt förbränning) eller andra 
sätt för energiutvinning 

R2 Återvinning av lösningsmedel/regenere­
ring

R3 Materialåtervinning/återvinning av or­
ganiska substanser som inte används 
som lösningsmedel 

R4 Materialåtervinning/återvinning av me­
taller och metallföreningar



R5 Recycling/reclamation of other inorga- 
nic materials

R6 Regeneration of acids or bases
R7 Recovery of components used för pollu­

tion abatement
R8 Recovery of components from catalysts

R9 Used oil re-refining or other reuses of 
previously used oil

RIO Land treatment resulting in benefit to 
agriculture or ecological improvement

R llU se s  of residual materials obtained 
from any of the operations numbered 
R1-R10

R12 Exchange of wastes for submission to 
any of the operations numbered R l-R l 1

R13 Accummulation of material intended 
for any operation in Section B

R5 Recyclage ou récupération d’autres ma- 
tiéres inorganiques 

R6 Régénération des acides ou des bases 
R7 Récupération des produits servants å 

capter les polluants 
R8 Récupération des produits provenant 

des catalyseurs 
R9 Régénération ou autres réemplois des 

huiles usées

RIO Epandage sur le sol au profit de 1’agricul- 
ture ou de 1’écologie

R 11 Utilisation de matériaux résiduels obte- 
nus å partir de 1’une des opérations nu- 
mérotées R1 å RIO 

R12Echange de déchets en vue de les 
soumettre å Tune des opérations numé- 
rotées R1 å R 11 

R13 Mise en réserve de matériaux en vue de 
les soumettre å Tune des opérations figu­
rant å la section B

Annex VA  
Information to be provided on notification

Annexe V—A 
Informations å foumir lors de la notification

1. Reason for waste export 1. Motif de 1’exportation de déchets
2. Exporter of the waste' 2. Exportateur des déchets'
3. Generator (s) of the waste and site of 3. Producteur(s) des déchets et lieu de pro-

generation' duction'
4. Disposer of the waste and actual site of 4. Eliminateur des déchets et lieu efifectif

disposal' d’elimination'
5. Intended carrier (s) of the waste or their 5. Transporteur(s) prévu(s) des déchets ou

agents, if known' leurs agents, lorsqu’ils sont connus'
6. Country of export of the waste Compe- 6. Pays d e p o rta tio n  des déchets

tent authority2 Autorité compétente2
7. Expected countries of transit Competent 7. Pays de transit prévus

authority2 Autorité compétente2
8. Country of import of the waste Compe­ 8. Pays d’importation des déchets

tent authority2 Autorité compétente2
9. General or single notification 9. Notification générale ou notification

unique

1 Full name and address, telephone, telex or telefax 
num ber and the name, address, telephone, telex 
or telefax num ber o f the person to be contacted.

2 Full nam e and address, telephone, telex or telefax 
number.

1 Nom et adresse complets, num éros de téléphone, 
de télex ou de télécopieur, ainsi que nom, adresse 
et num éro de téléphone, de télex ou de télécopieur 
de la personne å contacter.

2 Nom et adresse complets, num éros de téléphone, 
de télex ou de télécopieur.



R5 Materialåtervinning/återvinning av 
andra inorganiska material

R6 Regenerering av syror eller baser
R7 Återvinning av beståndsdelar som an­

vänts för minskning av förorening
R8 Återvinning av beståndsdelar från kata­

lysatorer
R9 Omraffinering av använd olja eller and­

ra återanvändningar av tidigare använd 
olja

RIO Jordbehandling som resulterar i fördelar 
för lantbruket eller ekologiska förbätt­
ringar

R l l  Användning av restmaterial som erhål­
lits från någon av processerna R1 -  RIO

R12 Byte av avfall för behandling enligt nå­
gon av processerna R1 - R 1 1

R 13 Ackumulering av material avsedd för 
någon av metoderna i avdelning B.

Bilaga VA
Information som skall ämnas i samband med 

underrättelse
1. Skäl för export av avfall
2. Exportör av avfallet1
3. Producent(er) av och produktionsplats 

för avfallet1
4. Avfalls mottagare och exakt plats för 

slutligt omhändertagande1
5. Tilltänkta fraktförare av avfallet eller de­

ras ombud om de är kända1
6. Exportland för avfallet 

Behörig myndighet2
7. Tilltänkta transitländer 

Behörig myndighet2
8. Importland för avfallet 

Behörig myndighet2
9. Generell eller särskild underrättelse

1 Fullständigt namn och adress, telefon-, telex- eller 
telefaxnum m er samt namn på och adress, tele­
fon, telex- eller telefaxnum mer till den person 
som skall kontaktas

2 Fullständigt namn och adress, telefon-, telex- eller 
telefaxnum mer



10. Projected date (s) of shipment (s) and 
period of time över which waste is to be 
exported and proposed itinerary (inclu- 
ding point of entry and exit)3

11. Means of transport envisaged (road, rail, 
sea, air, inland waters)

12. Information relating to insurance4
13. Designation and physical description of 

the waste including Y number and UN 
number and its composition5 and infor­
mation on any special handling require- 
ments including emergency provisions in 
case of accidents

14. Type of packaging envisaged (eg. bulk, 
drummed, tanker)

15. Estimated quantity in weight/volume6
16. Process by which the waste is generated7

10. Date(s) prévue(s) du(des) transfert(s), 
durée de 1’exportation des déchets et iti- 
néraire prévu (notamment points d’ent- 
rée et de sortie)3

11. Moyen(s) de transport prévu(s) (route, 
rail, mer, air, voie de navigation inté- 
rieure, etc.)

12. Informations relatives å Passurance4
13. Dénomination et description physique 

des déchets, y compris numéros Y et nu- 
méro ONU, composition de ceux-ci5 et 
renseignements sur toute disposition 
particuliére relative å la manipulation, 
notamment mesures d’urgence å prendre 
en cas d’accident

14. Type de conditionnement prévu (pär ex- 
emple vrac, futs, citernes)

15. Quantité estimée en poids/volume6
16. Processus dont proviennent les déchets7

17. For wastes listed in Annex I, classifica- 
tions from Annex III: hazardous charac- 
teristic, H number, and UN dass

18. Method of disposal as per Annex IV

17. Pour les déchets énumérés å 1’Annexe I, 
classification de 1’Annexe III, caractéris- 
tique de danger, numéro H, classe de 
1’ONU

18. Mode d’é!imination selon 1’Annexe IV

19. Declaration by the generator and expor­
ter that the information is correct

20. Information transmitted (including tech- 
nical description of the plant) to the ex­
porter or generator from the disposer of 
the waste upon which the latter has 
based his assessment that there was no

3 In the case o f a general notification covering 
several shipm ents, either the expected dates o f 
each shipm ent or, if  this is not known, the expec­
ted frequency o f the shipm ents will be required.

4 Inform ation to be provided on relevant insurance 
requirements and how they are met by exporter, 
carrier and disposer.

5 The nature and the concentration o f the most 
hazardous components, in term s o f toxicity and 
o ther dangers presented by the waste both in 
handling and in relation to  the proposed disposal 
method.

6 In the case o f a general notification covering 
several shipm ents, both the estim ated total quan­
tity and the estim ated quantities for each indivi- 
dual shipm ent will be required.

7 Insofar as this is necessary to  assess the hazard 
and determ ine the appropriateness o f the propo­
sed disposal operation.

19. Déclaration du producteur et de 1’expor- 
tateur certifiant l’exactitude des infor­
mations

20. Informations (y compris la description 
technique de 1’installation) communiqu- 
ées å 1’exportateur ou au producteur pär 
1’éliminateur des déchets et sur lesquelles 
ce dernier s’est fondé pour estimer qu’il

3 En cas de notification générale couvrant plusieurs 
transferts, indiquer soit les dates prévues de 
chaque transport, soit, si celles-ci ne sont pas con- 
nues, la fréquence prévue des transports.

4 Inform ations å foum ir sur les dispositions perti- 
nentes relatives å 1’assurance et sur la m aniére 
dont 1’exportateur, le transporteur et 1’élim inateur 
s’en acquittent.

5 Indiquer la nature et la concentration des compo- 
sés les plus dangereux au regard de la toxicité et 
des autres dangers présentés pär les déchets tant 
pour la m anipulation que pour le mode d ’élimina- 
tion prévu.

6 En cas de notification générale couvrant plusieurs 
transferts, indiquer å la fois la quantité totale 
estimée et les quantités estimées pour chacun des 
transferts.

7 Dans la mesure ou ce renseignement est néces- 
saire pour évaluer les risques et déterm iner la 
validité de 1’operation d’élim ination proposée.



10. Planerade datum för leverans(er) och 
tidsperiod under vilken avfallet skall ex­
porteras samt föreslagen transportväg 
(inklusive plats för in- och utresa)3

11. Tilltänkta transportmedel (väg, järnväg, 
sjö, luft, inländska vattenvägar)

12. Information om försäkring4
13. Beteckning och fysikalisk beskrivning av 

avfallet, inbegripet Y- och UN-nummer, 
och dess sammansättning5 samt upplys­
ningar om eventuella särskilda hante- 
ringsföreskrifter inklusive nödåtgärder i 
händelse av en olycka

14. Planerad typ av förpackning (t. ex. lös 
last, fat eller tanker)

15. Uppskattad kvantitet i vikt/volym6
16. Process genom vilken avfallet genere­

rats7
17. För avfall förtecknat i bilaga I, klassifice­

ringar enligt bilaga lil: egenskap som in­
nebär risk, H-nummer och UN-klass

18. Metod för slutligt omhändertagande en­
ligt bilaga IV

19. Producentens och exportörens försäk­
ringar att informationen är korrekt

20. Information (inklusive teknisk beskriv­
ning av anläggningen) översänd från 
mottagaren av avfallet till exportören el­
ler producenten, på vilken den förre 
grundar sin bedömning att det inte fanns

3 N är det gäller en generell underättelse som täcker 
flera leveranser fordras antingen beräknat datum  
för varje leverans eller, om dessa inte ä r  kända, 
beräknad frekvens för leveranserna

4 Inform ation skall lämnas om tillämpliga bestäm ­
melser om försäkring och hur de uppfyllts av ex­
portör, fraktförare och avfallsmottagare

5 Beskaffenheten och koncentrationen av de be­
ståndsdelar som innebär störst risk i fråga om 
giftighet och andra faror som avfallet utgör både i 
sam band med hantering och föreslagen m etod för 
slutligt om händertagande

6 N är det gäller en generell underrättelse som täcker 
flera leveranser, skall både den uppskattade totala 
kvantiteten och de uppskattade kvantiteterna för 
vaije särskild leverans anges.

7 1 den m ån som detta är nödvändigt för att bedö­
ma risken och bestäm m a lämpligheten av den fö­
reslagna metoden för slutligt om händertagande



reason to believe that the wastes will not 
be managed in an environmentally 
sound manner in accordance with the 
laws and regulations of the country of 
import

21. Information conceming the contract be- 
tween the exporter and disposer.

n’y aucune raison de croire que les déc- 
hets ne seront pas gérés selon des métho- 
des écologiquement rationnelles confor- 
mément aux lois et réglements du pays 
importateur.

21. Renseignements concernant le contrat 
coclu entre 1’exportateur et 1’éliminateur.

Annex V B
Information to be provided on the move-
ment document

1. Exporter of the waste1
2. Generator (s) of the waste and site of 

generation1
3. Disposer of the waste and actual site of 

disposal1
4. Carrier (s) of the waste1 or his agent (s)

5. Subject of general or single notification

6. The date the transboundary movement 
started and date (s) and signature on re- 
ceipt by each person who takes charge of 
the waste

7. Means of transport (road, rail, inland 
waterway, sea, air) including countries of 
export, transit and import, also point of 
entry and exit where these havé been 
designated

8. General description of the waste (phys- 
ical State, proper UN shipping name and 
dass, UN number, Y number and H 
number as applicable)

9. Information on special handling require- 
ments including emergency provision in 
case of accidents

10.
1 1 .
1 2 .

13.

Type and number of packages 
Quantity in weight/volume 
Declaration by the generator or exporter 
that the information is correct

Declaration by the generator or exporter 
indicating no objection from the compe- 
tent authorities of all States concemed 
which are Parties.

Annexe V—B
Informations å foumir dans le document de 

mouvement

1. Exportateur des déchets1
2. Producteur(s) des déchets et lieu de pro- 

duction1
3. Eliminateur des dechéts et lieu effectif 

d’élimination'
4. Transporteur(s) des déchets1 ou son(ses) 

agent(s)
5. Sujet å notification générale ou å notifi­

cation unique
6. Date de début du mouvement transfron- 

tiére et date(s) et signature de la récep- 
tion par chaque personne qui prend en 
charge les déchets

7. Moyen de transport (route, rail, voie de 
navigation intérieure, mer, air) y comp- 
ris pays d e p o rta tio n , de transit et d’im- 
portation ainsi que points d’entrée et de 
sortie lorsque ceux-ci sont connus

8. Description générale des déchets (état 
physique, appellation exacte et classe 
d’expédition ONU, numéro ONU, nu- 
méro Y et numéro H le cas échéant)

9. Renseignements sur les dispositions 
particuliéres relatives å la manipulation 
y compris mesures d’intervention en cas 
d’accident

10. Type et nombre de colis
11. Quantité en poids/volyme
12. Déclaration du producteur ou de 1’expor- 

tateur certifiant 1’exactitude des infor­
mations

13. Déclaration du producteur ou de 1’expor- 
tateur certifiant 1’absence d’objections 
de la part des autorités compétentes de 
tous les Etats concemés qui sont Parties

1 Full nam e and address, telephone, telex or telefax 
num ber and the name, address, telephone, telex or 
telefax num ber o f the person to be contacted in case 
o f emergency.

1 Nom et adresse complets, num éros de téléphone, 
de télex ou de télécopieur, ainsi que nom , adresse et 
num éro de téléphone, de télex ou de télécopieur de 
la personne å contacter en cas d’urgence.



anledning tro att avfallet inte kommer 
att hanteras på ett miljövänligt sätt i en­
lighet med importlandets lagar och för­
ordningar.

21. Information om kontrakt mellan expor­
tör och avfalls mottagare.

Bilaga V B
Information som skall lämnas i transportdo­
kumentet

1. Exportör av avfallet1
2. Producent(er) av och produktionsplats 

för avfallet1
3. Avfallsmottagare och exakt plats för slut­

ligt omhändertagande1
4. Fraktförare av avfallet1 eller dennes (de­

ras) ombud
5. Föremål för generell eller särskild under­

rättelse
6. Datum då den gränsöverskridande trans­

porten inleddes samt datering och under­
skrift av vaije person som tar hand om 
avfallet vid mottagandet av detsamma

7. Transportmedel (väg, järnväg, inländska 
vattenvägar, sjö, luft) samt export-, tran- 
sit- och importland ävensom platser för 
inresa och utresa då dessa har bestämts

8. Allmän beskrivning av avfallet (fysika­
liskt tillstånd, riktig UN-leveransbeteck- 
ning och klass, UN-nummer, Y-nummer 
och H-nummer enligt vad som tillämp­
ligt)

9. Information om särskilda hanteringsfö- 
reskrifter inklusive nödåtgärder i händel­
se av olyckor

10. Typ och antal kollin
11. Kvantitet i vikt/volym
12. Producentens eller exportörens försäk­

ran att informationen är korrekt

13. Försäkran av producenten eller exportö­
ren utvisande att ingen invändning före­
ligger från behöriga myndigheter i samt­
liga berörda stater som är parter

1 Fullständigt nam n och adress, telefon-, telex- eller 
telefaxnum mer och nam n på, adress, telefon-, 
telex- eller telefaxnum mer till den person som 
skall kontaktas i händelse en krissituation skulle 
uppstå.



14. Certification by disposer of receipt at 
designated disposal facility and indica- 
tion of method of disposal and of the 
approximate date of disposal.

14. Attestation de Péliminateur de la recep­
tion å 1’installation d’élimination désig- 
née et indication de la méthode d’élimi- 
nation et de la date approximative d’éli- 
mination

Notes
The information required on the movement docu- 
ment shall where possible be integrated in one do- 
cument with that required under transport rules. 
Where this is not possible the inform ation should 
complement ra th e rth an  duplicate that required un­
der the transport rules. The m ovement document 
shall carry instructions as to who is to  provide 
information and fill-out any form.

Notes
Les inform ations å fournir sur le document de mo- 
uvement devraient, chaque fois que possible, étre 
rassemblées dans un seul et méme document avec 
celles exigées par la réglementation des transports. 
En cas d’impossiblilité, ees inform ations devraient 
compléter et non répéter celles exigées par la régle­
m entation des transports. Le document de mouve- 
m ent contiendra des instructions quant å la person­
ne habilitée å fournir les renseignements et å remp- 
lir les formulaires.

Annex VI 
Arbitration 

Article 1
Unless the agreement referred to in Article 20 
of the Convention provides otherwise, the 
arbitration procedure shall be conducted in 
accordance with Artides 2 to 10 below.

Artide 2
The claimant party shall notify the Secretar- 
iat that the parties havé agreed to submit the 
dispute to arbitration pursuant to paragraph 
2 or paragraph 3 of Article 20 and include, in 
particular, the Artides of the Convention the 
interpretation or application of which are at 
issue. The Secretariat shall forward the infor­
mation thus received to all Parties to the 
Convention.

Artide 3
The arbitral tribunal shall consist of three 
members. Each of the Parties to the dispute 
shall appoint an arbitrator, and the two arbi- 
trators so appointed shall designate by com- 
mon agreement the third arbitrator, who 
shall be the chairman of the tribunal. The 
latter shall not be a national o f one of the 
parties to the dispute, nor havé his usual 
place of residence in the territory of one of 
these parties, nor be employed by any of 
them, nor havé dealt with the case in any 
other capacity.

Annexe VI
Arbitrage

Artide premier
Sauf dispositions contraires de 1’accord 
prévu å Particle 20 de la Convention, la pro- 
cédure d’arbitrage est conduite conformé- 
ment aux dispositions des artides 2 å 10 ci- 
aprés.

Artide 2
La Partie requérante notifie au Secrétariat 
que les Parties sont convenues de soumettre 
le diflférend å 1’arbitrage conformément au 
paragraphe 2 ou au paragraphe 3 de Particle 
20 de la Convention, en indiquant notam- 
ment les artides de la Convention dont I n ­
terpretation ou Papplication sont en cause. 
Le Secrétariat communique les informations 
ainsi reques å toutes les Parties å la Conven­
tion.

Artide 3
Le tribunal arbitral est composé de trois 
membres. Chacune des Parties au différend 
nömme un arbitre et les deux arbitres ainsi 
nommés désignent d’un commun accord le 
troisiéme arbitre, qui assume la présidence 
du tribunal. Ce dernier ne doit pas étre res- 
sortissant de Pune des Parties au différend ni 
avoir sa résidence habituelle sur le territoire 
de Pune de ees Parties, ni se trouver au ser­
vice de Pune d’elles, ni s’étre déjå occupé de 
Paffaire å aucun titre.



14. Intygande av avfallsmottagaren om mot­
tagande vid avsedd anläggning för slut­
ligt omhändertagande med angivande 
metod och ungefärligt datum för slutligt 
omhändertagande.

Anmärkningar
Den i transportdokum entet erforderliga inform a­
tionen skall, där sä är möjligt, sam manställas i ett 
gemensamt dokum ent med den inform ation som 
fordras enligt transportreglem a. D är detta inte är 
möjligt, bör inform ationen kom plettera snarare än 
upprepa de upplysningar som fordras enligt trans­
portreglerna. Transportdokum entet skall innehålla 
instruktioner beträffande vem som skall ämna in­
form ation och fylla i vaije formulär.

Bilaga VI 
Skiljedom 
Artikel 1

Såvida inte annat föreskrivs i den överens­
kommelse som omnämns i artikel 20 av den­
na konvention, skall skiljedomsförfarandet 
ske i enlighet med artiklarna 2 —10 nedan.

Artikel 2
Kärandeparten skall meddela sekretariatet 
att parterna är överens om att hänskjuta tvis­
ten till skiljedom enligt punkt 2 eller 3 i arti­
kel 20 och speciellt inkludera de artiklar i 
konventionen, vars tolkning eller tillämpning 
är omstridd. Sekretariatet skall vidarebeford­
ra den sålunda erhållna informationen till 
alla parter i konventionen.

Artikel 3
Skiljedomstolen skall bestå av tre ledamöter. 
Vardera parten i tvisten skall utnämna en 
skiljedomare och de två sålunda utnämnda 
skiljedomarna skall gemensamt utse den 
tredje, som skall vara domstolens ordföran­
de. Den senare skall inte vara undersåte till 
någon av parterna i tvisten, inte heller vara 
permanent bosatt inom någon av dessa par­
ters territorier, ej heller vara anställd av nå­
gon av dem eller ha befattat sig med målet i 
någon annan egenskap.



1. If the chairman of the arbitral tribunal has 
not been designated within two months of the 
appointment of the second arbitrator, the 
Secretary-General of the United Nations 
shall, at the request of either party, designate 
him within a further two months period.
2. If one of the parties to the dispute does 
not appoint an arbitrator within two months 
of the receipt of the request, the other party 
may inform the Secretary-General of the 
United Nations who shall designate the 
chairman of the arbitral tribunal within a 
further two moths’ period. Upon designa- 
tion, the chairman of the arbitral tribunal 
shall request the party which has not appoint- 
ed an arbitrator to do so within two moths. 
After such period, he shall inform the Secre­
tary-General of the United Nations, who 
shall make this appointment within a further 
two months’ period.

Artide 5
1. The arbitral tribunal shall render its deci­
sion in accordance with international law 
and in accordance with the provisions of this 
Convention.
2. Any arbitral tribunal constituted under 
the provision of this Annex shall draw up its 
own rules of procedure.

Artide 6
1. The decisions of the arbitral tribunal both 
on procedure and on substance, shall be ta­
ken by majority vote of its members.
2. The tribunal may take all appropriate me- 
asures in order to establish the facts. It may, 
at the request of one of the parties, recom- 
mend essential interim measures of protec- 
tion.
3. The parties to the dispute shall provide all 
facilities necessary for the effective conduct 
of the proceedings.
4. The absence or default of a party in the 
dispute shall not constitute an impediment to 
the proceedings.

1. Si, dans un délai de deux mois aprés la 
nomination du deuxiéme arbitre, le Presi­
dent du tribunal arbitral n’est pas désigné, le 
Secrétaire général de 1’Organisation des Na­
tions Unies procéde, å la requéte de Pune des 
deux Parties, å sa désignation dans un nouve- 
au délai de deux mois.

2. Si, dans un délai de deux mois aprés la 
réception de la requéte, Pune des Parties au 
différend ne procéde pas å la nomination 
d’un arbitre, Pautre Partie peut saisir le Sec­
rétaire général de POrganisation des Nations 
Unies, qui désigne le Président du tribunal 
arbitral dans un nouveau délai de deux mois. 
Dés sa désignation le Président du tribunal 
arbitral demande å la Partie qui n’a pas nom- 
mé d’arbitre de le faire dans un délai de deux 
mois. Passé ce délai, il saisit le Secrétaire 
général de POrganisation des Nations Unies, 
qui procéde å cette nomination dans un 
nouveau délai de deux mois.

Artide 5
1. Le tribunal rend sa sentence conformé- 
ment au droit international et aux disposi­
tions de la présente Convention.

2. Tout tribunal arbitral constitué aux ter- 
mes de la présente annexe établit ses propres 
régles de procédure.

Artide 6
1. Les décisions du tribunal arbitral, tant sur 
la procédure que sur le fond, sont prises å la 
majorité des voix de ses membres.

2. Le tribunal peut prendre toutes mesures 
appropriées pour établir les faits. II peut, å la 
demande de Pune des parties, recommander 
les mesures conservatoires indispensables.

3. Les Parties au différend fourniront to­
utes facilités nécessaires pour la bonne con- 
duite de la procédure.

4. L’absence ou le défaut d’une Partie au 
différend ne fait pas obstacle å la procédure.

Artide 7
The tribunal may hear and determine coun- 
ter-claims arising directly out of the subject- 
matter of the dispute.

Artide 7
Le tribunal peut connaitre et décider des de­
mandes reconventionnelles directement liées 
å Pobject du différend.



1. Om skiljedomstolens ordförande inte ut­
setts inom två månader efter utnämnandet 
av den andre skiljedomaren, skall Förenta 
Nationernas generalsekreterare på endera 
partens begäran utse honom inom ytterligare 
en tvåmånadersperiod.

2. Om en av parterna i tvisten inte ut­
nämner en skiljedomare inom två månader 
efter mottagandet av anmodan, kan den and­
ra parten underrätta Förenta Nationernas ge­
neralsekreterare, som skall utse skiljedomsto­
lens ordförande inom ytterligare en tvåmåna­
dersperiod. Efter utnämningen skall skilje­
domstolens ordförande anmoda den part 
som inte utnämnt någon skiljedomare att 
göra detta inom två månader. Efter utgången 
av denna period skall han underrätta Förenta 
Nationernas generalsekreterare, som skall 
verkställa utnämningen inom ytterligare en 
tvåmånadersperiod.

Artikel 5
1. Skiljedomstolen skall meddela sitt beslut i 
enlighet med internationell rätt och bestäm­
melserna i denna konvention.

2. En skiljedomstol tillsatt enligt bestäm­
melserna i denna bilaga skall själv utarbeta 
sin rättegångsordning.

Artikel 6
1. Skiljedomstolens beslut både vad gäller 
processordning och innehåll skall fattas med 
enkel majoritet bland ledamöterna.

2. Domstolen kan vidta alla lämpliga åt­
gärder för att fastställa fakta. Den kan, på 
begäran av endera parten, rekommendera 
nödvändiga intermistiska skyddsåtgärder.

3. Partema i tvisten skall ställa allt materi­
al till förfogande som är nödvändigt för ett 
effektivt genomförande av förhandlingarna.

4. Utevaro eller försummad inställelse av 
part i tvisten skall inte utgöra hinder för för­
handlingarna.

Artikel 7
Domstolen kan höra och avgöra genkäromål 
som härrör direkt från tvisteföremålet.



Unless the arbitral tribunal determines other- 
wise because of the particular circumstances 
of the case, the expenses of the tribunal, in- 
cluding the remuneration of its members, 
shall be borne by the parties to the dispute in 
equal shares. The tribunal shall keep a record 
of all its expenses, and shall fumish a final 
statement thereof to the parties.

A m oins que le tribunal d ’arbitrage n ’en déci- 
de autrem ent en raison des circonstances pa- 
rticuliéres de 1’affaire, les dépenses du tribu­
nal, y com pris la rém unération de ses memb- 
res, sont prises en charge å parts égales par les 
Parties au différend. Le tribunal tient un re- 
levé de toutes ses dépenses et en fournit un 
état final aux Parties.

Artide 9
Any Party that has an interest of a legal natu- 
re in the subject-matter of the dispute which 
may be affected by the decision in the case, 
may intervene in the proceedings with the 
consent of the tribunal.

Artide 9
Toute Partie ayant, en ce qui conceme 1’objet 
du différend, un intérét d ’ordre juridique su- 
sceptible d’étre aflfecté pär la décision peut 
intervenir dans la procédure, avec le consen- 
tement du tribunal.

Artide 10
1. The tribunal shall render its award within 
five months of the date on which it is estab- 
lished unless it finds it necessary to extend 
the time-limit for period which should not 
exceed five months.
2. The award of the arbitral tribunal shall be 
accompanied by a statement of reasons. It 
shall be final and binding upon the parties to 
the dispute.
3. Any dispute which may arise between the 
parties conceming the interpretation or ex- 
ecution of the award may be submitted by 
either party to the arbitral tribunal which 
made the award or, if the latter cannot be 
seized thereof, to another tribunal constitu- 
ted for this purpose in the same manner as 
the first.

Artide 10
1. Le tribunal prononce la sentence dans un 
délai de cinq mois å partir de la date å laquel- 
le il est créé, å m oins qu’il n’estime nécessaire 
de prolonger ce délai pour une période qui ne 
devrait pas excéder cinq mois.

2. La sentence du tribunal arbitral est mot- 
ivée. Elle est définitive et obligatoire pour les 
Parties au différend.

3. Tout différend qui pourrait surgir entre 
les Parties concernant 1’interprétation ou 
l’exécution de la sentence peut étre soumis 
par Tune des deux Parties au tribunal arbitral 
qui l’a rendue, ou, si ce dernier ne peut en 
étre saisi, å un autre tribunal arbitral consti- 
tué å cet efifet de la méme m aniére que le 
premier.



Såvida inte skiljedomstolen beslutar annat på 
grund av målets speciella omständigheter, 
skall kostnaderna för domstolen, inklusive 
ersättningen till dess ledamöter, till lika delar 
bäras av parterna i tvisten. Domstolen skall 
föra bok över alla sina utgifter och tillställa 
parterna slutredovisning över dessa.

Artikel 9
Vaije part som har intressen av rättslig natur 
i tvisteföremålet, vilka kan påverkas av be­
slutet i målet, kan intervenera i förhandling­
arna med domstolens samtycke.

Artikel 10
1. Domstolen skall meddela sin dom inom 
fem månader från det datum då den fast­
ställs, såvida den inte finner det nödvändigt 
att flytta fram tidsgränsen, vilket inte bör ske 
med mer än fem månader.

2. Skiljedomstolens utslag bör åtföljas av 
en redogörelse för domskälen. Den skall vara 
slutgiltig och bindande för parterna i tvisten.

3. Vaije tvist som uppstår mellan parterna 
beträffande tolkning eller verkställighet av 
domen kan av någondera parten hänskjutas 
till den skiljedomstol som avkunnade do­
men, eller om denna inte kan bemyndigas 
därmed, till en annan domstol tillsatt för det­
ta ändamål på samma sätt som den första.




